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— Con una Symphonola Selectric de Seeburg como testigo, 
GEORGE MURPHY y RICHARD LANE entablan. aca- 
lorada discusión en esta escena de la hilarante cine- 
comedia “ELLA, EL Y EL OTRO” producida por Harold 
Lloyd para la RKO-Radio. 
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Subscripción anual, un dólar; número suelto, 
25 centavos de dólar. El pago puede ha- 
cerse también en papel moneda de su país, 
al tipo de cambio corriente. Toda remesa 
en efectivo ha de enviarse por carta certi- 


ficada. 


Ahora que el alumbrado fluores- 


cente ha venido a ser una realidad 
práctica, vemos un enorme volumen 
de luz diurna inundando nuestras fá- 
bricas, restaurantes y también nues- 
tros hogares. Ya no es necesario que 
el consumidor de corriente eléctrica 
modere sus luces por razones de eco- 
nomía. En realidad, con el adveni- 
miento de esta nueva gracia a la ci- 
vilización, ahora podremos usar una 
luz adecuada para cualquier objeto 
mediante un costo reducido, tanto in- 
dustrial como de otra clase. 

En. el campo decorativo, las nue- 
vas y bellas variedades de colores se 
emplean ahora con tal gusto y gra- 
cia, que atraen aun a los ojos más 
sensibles. La ama de casa hace ahora 
todas las operaciones culinarias bajo 
lindos unidades de alumbrado de co- 


ALUMBRADO FLUORESCENTE 


“La luz de mañana” por Jules Goldstein, inge- 


niero jefe de la Aetna Fluorescent Lighting 


Fixture Co. 


cina que le proporcionan una atmós- 
fera atractiva y agradable que hasta 
ahora resultaba mal alumbrada y tris- 
te. Ests unidades para la cocina es- 
tán creadas de manera que pueden 
ser instaladas por la ama de casa 
misma sencillamente quitando la an- 
tigua pantalla de cristal, enchufando 
en el portalámpara y apretando el 
portapantalla con los mismos torni- 
llos usados antes para sostener el 
globo de cristal. (Véase el grabado). 
Esta cómoda unidad en realidad se 
adapta a millares de problemas de 
iluminación y ha llegado a ser una 
unidad de alumbrado muy popular 
en toda la América del Norte. 

Con seguridad puede decirse que 
millares de estas unidades de alum- 
brado actualmente se venden para 
uso en tiendas y en el hogar en toda 


la América del Norte. La luz fluo- 
rescente ha alcanzado tal populari- 
dad que ya no es necesario comprar 
unidades de alumbrado fluorescente 
en un establecimiento dedicado exclu- 
sivamente a la venta de efectos eléc- 
tricos, sino que la demanda entre el 
público ha obligado a los principales 
grandes establecimientos de artículos 
para el hogar, a tener en almacén un 
surtido completo de estas unidades. 
Una de las mayores tiendas de de- 
partamentos de Nueva York en la 
actualidad hace resaltar las lámparas 
de alumbrado fluorescente del tipo 
mencionado arriba, en sus anuncios 
diarios en los periódicos. Por lo tan- 
to, con seguridad puede suponerse 
que dentro de unos cuantos meses to- 
dos los paises de la América Latina 
seguirán el mismo ejemplo. 


Aumenta La Po- 
pularidad Del 
Alumbrado 


Fluorescente 


Asi lo declara la 
Danite Neon La- 
boratories Inc. 


En un artículo publicado reciente- 
mente en el diario “New York Post” 
por Albert Post, presidente de la Da- 
nite Neon Laboratories, Inc., 268 
Seventh Avenue, Nueva York, el tó- 
pico principal fué en relación con la 
popularidad del alumbrado fluores- 
cente para tiendas, oficinas, fábricas, 
salones de exhibición, y especialmen- 
te restaurantes. 

“El valor de este tipo de alumbra- 
do”, dijo, “es tan importante que el 
Gobierno de los Estados Unidos ha 
facilitado la parte financiera de este 
nuevo método de alumbrado de acuer- 


do con un plan de pago en tres años 
mediante adelantos hechos por ban- 
cos de la localidad.” 


El alumbrado fluorescente, además 
de reducir las cuentas de luz a la mi- 
tad, elimina los reflejos y reduce la 
temperatura al mismo tiempo que 
mejora mucho el aspecto general del 
local donde se instala modernizando 
el aspecto del edificio. 


La Danite Neon Laboratories, 
establecida desde el año 1915, 
dedica toda su fábrica a la fabrica- 


Inc., 
ción de lámparas fluorescentes exclu- 
sivamente, y tiene oficinas, sucursales 
y agentes en todos los Estados Uni- 
do de América, Canadá y la América 
del Sur. Cuenta con un departamen- 
eo de ingeniería para dar servicio y 
resolver los problemas de alumbrado, 
y hacer recomendaciones respecto a 
diseños especiales para cines, salones 
de exhibición, fábricas, teatros, hote- 
les, grandes almacenes y oficinas. 
También tiene departamentos de ser- 
vicio con un cuerpo de electricistas 
competentes que garantizan las ins- 
talaciones correctas. 


Unos pocos de los muchos estilos de 
lámparas de alumbrado fluorescen- 
te fabricadas por la firma Danite, y 
una instalación típica en un famoso 
restaurant neoyorquino. 
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LA SELECTRIC 
SYMPHONOLA 


Una obra de arte 


Con más de cuarenta años de ex- 
periencia en la industria de instru- 
mentos musicales, como base, la See- 
burg Corporation ha presentado al 
comercio, bajo el nombre de “Selec- 
tric Symphonola”, un fonógrafo au- 
tomático, accionado por moneda, que, 
aparte sus refinamientos artísticos, 
constituye una inversión muy lucrati- 
va. 

En todo punto donde se ha ins- 
talado: restaurantes, hoteles, bares, 
salones de baile, teatros y otros lu- 
gares de diversión, el “Selectric Sym- 
phonola” de Seeburg ha obtenido 
muy buenas ganancias para sus due- 
ños. 

Mientras los estilistas de la See- 
burg han refinado la presentación 
física del “Selectric Symphonola”, 
los ingenieros de la fábrica han per- 
feccionado el mecanismo en general, 
y muy en particular, las propiedades 
tonales del instrumento. Su sonido 
es ahora puro y exacto. Con la adi- 
ción de un circuito para la acentua- 
ción de las notas bajas, se imparte 
a la música un rítmo acompasado que 
facilita y hace más placentero el bai- 
le. Otra innovación notable es el fun- 
cionamiento “casi” silencioso, debido 
el empleo de un cambiadisco y pick- 
up de tipo perfeccionado, La distri- 
bución del sonido es otro rasgo nue- 
vo e interesante. Mediante una nue- 
va disposición dentro del altoparlan- 
te y cámaras de sonoridad, el sonido 
sale puro, sin la más leve deforma- 
ción, a la altura del oido, y se difun- 
de uniformemente por todo el recinto 
o sala, a la completa satisfacción de 
los presentes. 

“Selectric 
Symphonola” ofrece selección a 20 
piezas o discos. El instrumento, gra- 


El nuevo modelo de 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
MARZO-ABRIL DE 1941 


cias a su exacto mecanismo, siempre 


toca la pieza elegida por el interesa- 
do. De particular interes para los 


dueños es el “contador de piezas”, el 


> 
cual es un dispositivo que registra el 
número de veces que se toca cada dis- 
co. De este modo, el instrumento 
mismo dice al dueño cuales son los 
discos o piezas más populares. El 
dueño con esta información, procede 
entonces a quitar las piezas menos 
populares, reemplazándolas con otras 
más del agrado del público. Es, por 
lo tanto, muy evidente, la convenien- 
cia práctica de este contador. 


Es muy interesante añadir que el 
“Selectric Symphonola” ha llegado a 
ser también un “astro de la panta- 
lla”, pues parece que desempeña pa- 
pel importante en la divertidísima co- 
media cinematográfica de la RKO lla- 
mada “Ella, El y el Otro”, reciente- 
mente filmada. En esta película, el 
“Selectric Symphonola” se luce por 
la belleza de su aspecto y reproduc- 
ción musical irreprochable. A cargo 
de la exportación de estos famosos 
instrumentos está la American Steel 
Export Company, Inc., 347 Madison 
Avenue, Nueva York. 


Fonógraío Automático 
Wourlitzer Accionado 
Por Moneda 


Interesantes detalles del mecanismo de estos 
conocidos insírumentos de la RCA Manufactu- 
ring Company. Inc. de Camden. N. J.. E. U. A. 


A la derecha—En los 
modelos “Victory” se 
emplean cojinetes de 
caucho para evitar que 
la vibración normal 
del  altoparlante se 
transmiia al mueble. 
Estos “cojinetes” ab- 
sorben todas las vibra- 


Arriba—A pesar de su tamaño reducido, los Ses 
modelos Wurlitzer, tipo de mostrador, se pres- 

tan a fácil cuidado. Su construcción “ensam- 

blada” reduce a un minimo las composturas y 

servicios técnicos. 


A la izquierda — No hay 
conmutadores improvisados. 
Todo el mecanismo funcio- 
na con absoluta precisión y 
es a prueba de descompos- 
turas. Este mecanismo está 
incorporado a todos los mo- 
delos Victory, excepto el mo- 
delo 41, el cual funciona 
con un solo conmutador pa- 
ra monedas. 


Abajo — El reproductor 
magnético Wurlitzer, sella- 
do en fábrica, no requiere 
ajustes, prolonga la dura- 
ción de los discos y de las 
agujas y mejora la tonalidad 
de la reproducción. 


Arriba — Todas las consolas 
Wurlitzer, de modelo Victoria, 
admiten 24 discos y tienen des- 
lizadores de construcción muy 
sólida para las monedas. El 
modelo 81, tipo de mostrador, 
admite 12 discos y está provis- 
to de monedero de caída. 


A la derecha—La mejor repro- 
ducción de los bajos en todos 
los modelos Victory se consi- 
gue por medio de los circuitos 
de “regeneración inversa” en 
los amplificadores, los cuales 
proporcionan una reproduc- 
ción mucho más amplia de las 
frecuencias bajas. 
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LA FIRMA 
FRAZAR 


106 años en el comercio 
internacional 


El fundador de la sucursal ameri- 
cana de la firma Frazar € Company, 
fué el Capitán Thomas Frazar que 
nació en Escocia en el año 1720 y 
que más tarde se radicó en Duxbury, 
Massachusetts. La familia desciende 
del Gobernador Alden, primer gober- 
nador de Massachusetts, que arribó 
a las playas de América en el “May- 
flower.” El Capitán Samuel Alden 
Frazar era un prominente armador y 
constructor de buques al terminar la 
Su hijo, el 
Capitán George Frazar, de Boston, 
Everett 
Wells Frazar (el acual jefe de la 


Revolución Americana. 


Massachusetts, abuelo de 
firma) continuó construyendo buques 
y al mismo tiempo se dedicó al co- 
mercio internacional, empezado en 
1834 a transportar cargamentos en- 
tre Nueva Inglaterra y China, tro- 
cando artículos americanos manufac- 
turados por sedas y tés. Fué el pri- 
mer miembro de la familia que mar- 
chó a China, habiendo residido en 
Canton y Hongkong durante varios 
años después de su llegada allí en 
1834. 


Shanghai y Yokohama 


Le siguió su hijo, Everett Frazar, 
que fundó la firma importadora y ex- 
portadora de Frazar € Co. en Shang- 
hai, en 1856, negocio que todavía 
existe bajo la misma razón social a 
pesar de que fué vendido en 1890. 

Everett Frazar visitó el Japón en 
1858 con la segunda expedición del 
Comodoro Perry, pero halló que las 
condiciones existentes eran demasia- 
do difíciles para establecer negocios, 
y no fué sino hasta 1876 que organi- 
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AUPUALIDADES. .. 


De izquierda a derecha: O. C. Hansen, director 
gerente de la organización en San Francisco, E. W. 
Frazar, y B. R. Hassler, director de ventas. 


zÓ la firma de Frazar € Co. en Yo- 
kohama. 

El actual E. W. Frazar más tarde 
consolidó la firma japonesa con los 
intereses Sale, formando la firma de 
Sale € Frazar, Ltd. y en 1914, el Sr. 
Frazar adquirió los intereses de Sale 
en la firma. Esta compañía fué, du- 
rante muchos años, una de las casas 
comerciales extranjeras dedicadas al 
ramo de ingeniería y comercio en ge- 
neral mejor conocidas en el Japón. 

Desde 1926, la compañía ha sido 
conocida bajo la razón de Frazar € 
Co., Japón. En 1923, le fué conce- 
dida al Sr. Frazar la condecoración 
de la Tercera Orden del Sol Nacien- 
te por Su Majestad Imperial, el Em- 
perador del Japón. 


La Compañía de China 


En vista del interés amistoso que 
sentía por el pueblo chino y como su 
padre y abuelo habían tenido rela- 
ciones comerciales entre China y los 
Estados Unidos durante tanto tiem- 


po, el deseo del Sr. Frazer siempre 
había sido establecer de nuevo una 
firma que llevase su nombre y que 
estuviese bajo su dirección en China. 
Por estos motivos, en septiembre de 
1915 abrió una oficina en Pekin y 
más tarde abrió otra en Tientsin, En 
el otoño de 1918 se consideró más 
ventajoso que la oficina principal es- 
tuviese en Tientsin y la sucursal en 
Pekin, y desde entonces la oficina 
principal ha estado en Tientsin. En 
la actualidad, la compañía en la Chi- 
na opera bajo la razón de Frazar Fe- 
deral, Incorporated U. S. A. (Incor- 
porada en Washington, D. C. de 
acuerdo con la Ley Federal de Co- 
mercio), 


En los Estados Unidos, la compa- 
ñta, bajo la razón social de Frazar 
€ Company, de Nueva York, existe 
desde 1856, y se dedica en grande 
escala al negocio de importación y 
exportación. Durante muchos años, 
el negocio de la firma en San Fran- 
cisco se condujo como una sucursal 


de Frazar % Company, Nueva York, 
pero en 1925 el negocio en la costa 


occidental de los Estados Unidos fué 


organizado como una rama indepen- 
diente de la larga cadena Frazar de 
compañías comerciales. 

Frazar € Co. Ltd., de San Fran- 
cisco, se especializa en material de 
radio, automóviles, suministros para 
automóviles, equipo eléctrico, moto- 
res marinos de gasolina y Diesel, ma- 
terial de ingeniería y equipo para tea- 
tros. 

Durante muchos años, esta rama 
de la extensa organización Frazar 
ha desarrollado un negocio muy ex- 
tenso y en la actualidad muchas fir- 
mas en el exterior la conceptúan co- 


mo autoridad competente en los pro- 


ductos a que se dedica. La firma de. 


Frazar € Co. Ltd. nunca ha vendido 
producto alguno que, en su opinión, 
no sea de alta calidad y de valor ex- 
celente. 


Dueña de Hoteles 


El Hotel Lincoln y el Hotel Edi- 
son son dos de los principales hoteles 
de Nueva York, y de todo el mundo. 
Entre ambos tienen como 2400 cuar- 
tos. En servicio, comodidad, elegan- 
cia, órden y aseo, representan lo me- 


jor de su clase. 


Muy lógico sería 


Maria Kramer 
dueña de dos ho- 
teles en Nueva 


York. 


asumir que la administración gene- 
ral de estos dos grandes hoteles estu- 
viera a cargo de hombres de consu- 
mada pericia mercantil, como sucede 
con todas las empresas comerciales 
importantes del mundo; pero, no es 
así, porque está concentrada en las 
delicadas manos de una mujer. Y 
para ser todavía más extraordinaria 
esta rarísima excepción de la regla 
universal del predominio masculino 
en las grandes organizaciones comer- 
ciales del mundo, esta mujer, llama- 


da Maria Kramer, no es una gringa 


CALLES 44-458 Y OCTAVA AVENIDA—NUEVA YORK 


SU HOGAR EN LA METROPOLI 


DONDE CADA PERSONA DE HABLA ESPAÑOLA 
ES UN HUESPED DE HONOR 


1400 


Habitaciones todas con baño, radio y servidor. 
Situado en el centro teatral y las famosas tiendas de modas. 


ENTRADA A TRENES SUBTERRANEOS 


de caracter varonil, de facciones 
agrias y ceño fruncido por las con- 
torsiones de millones de dólares ,... 
sino un bello ejemplar del sexo dé- 
bil, femenina en toda la delicadeza 
de la expresión . . . y latinoamerica- 
na, mejicana nacida en un rancho en 
Sonora. 


El latinoamericano que visite a 
Nueva York experimentará un senti- 
miento de orgullo y bienestar perso- 
nal al hospedarse en una de estas dos 
grandes casas de Maria Kramer — el 
Lincoln o el Edison. 


Dos obras importantes 


Los interesados en aeronáutica en 
la América Latina contarán ahora 
con la gran ayuda de dos obras hace 
poco publicadas en español en los 
E. U. A. La una se llama “Manual 
de Aerodinámica” y la otra “Diccio- 


nario de Aeronáutica”. La primera, 


EN EL MISMO EDIFICIO 
CUERPO DE EMPLEADOS HISPANOS 
PARA DARLE SU ATENCION PERSONAL 


Nuestras habitaciones $ 3 0 0) 


preferidas Desde 
PRECIOS ESPECIALES POR SEMANAS Y MENSUALES 
Cuatro magníficos Restaurantes con precios 
médicos. Escribanos para detalles. Recibidor 
del gran premio en la Exposición de Arte 


Culinario de 1940. 


Casa del famoso 


BLUE ROOM 


y la mejor músico bailable en America 


MANUEL E. BENITEZ— Gerente 
LORENZO DE LA VEGA—-Sub-Gerente 


MARIA RAMIREZ DE KRAMER —Presidente 


SEN rd 
NS 


toda en español, ha sido escrita por 
Juan Klein Serrallés, ingeniero ae- 
ronáutico. Es una exposición suscin- 
ta de los principios científicos y ele- 
mentos generales de la aeronáutica, 
de particular interes para los aviado- 
res profesionales y aficionados, inge- 
nieros y estudiantes en general. La 
otra obra es el “Diccionario de Aero- 
náutica” por C. T. Reid, en español 
e inglés, e inglés y español, de incal- 
culable valor práctico, pues contiene 
no sólo las expresiones o términos 


técnicos que se usan en la aviación, 


sino también una explicación de to- 


dos ellos. 


Felicitamos a ambos autores por 
la brillante contribución que han he- 
cho al progreso de la aviación latino- 


americana. 


Estas importantes obras las publi- 
ca la Aviation Press, cuya dirección 
es 580 Market Street, San Francisco, 
California, E. U. A. 
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La Ciudad de los Angeles, Cal. 


orgullosa de su origen espanol 


Los Angeles, California, es una 
ciudad llena de orgullo. Se siente or- 
gullosa de ser la metrópolis de la ci- 
nematografía mundial, el centro fa- 
bril de aeroplanos más importante 
del mundo y la fuente de los progra- 
mas de radio más importantes del 
mundo. 

Igualmente se siente orgullosa del 
hecho de que el Condado de Los An- 
geles ha llegado a ser la zona indus- 
trial más extensa en Norte América, 


Por Albert M. Mili 


en la región comprendida más allá de 
Chicago. En el ramo de automóviles, 
soso la supera Detroit, Michigan, y en 
la industria de neumáticos, cámaras 
de aire y artículos de caucho, ocupa 
segundo lugar, después de Akron, 
Ohio. En la producción de productos 
agrícolas ocupa el primer puesto en- 
tre los 3,000 condados de los Esta- 
dos Unidos de Norte América. Ha 
llegado a ser el guión del mundo en 


ropa de señoras, artículos para de- 


Estación Terminal Union de Los Angeles. Este es el término, en la costa 
del Pacífico, del sistema ferroviario transcontinental norteamericano. 
Obsérvese la típica arquitectura española de esta nueva estación. 


Estación Terminal Union, con los edificios del Centro Cívico, al fondo, 
en Los Angeles, California. Inmediatamente a la derecha de la Estación 
Terminal Union se ven el Ayuntamiento, el nuevo edificio de correos, los 
Tribunales, la Sala de Justicia del Estado de California y el edificio de 
Agricultura del Estado. : 
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portes, productos de belleza, mue- 
bles, decoraciones para el hogar, ce- 
rámica y paisaje. 

Los ciudadanos del Condado de 
Los Angeles también están orgullosos 
del hecho de que todo lo que el mun- 
do necesita puede hacerse en sus con- 
fines, casi sin excepción alguna. Pre- 
tenden que en vista de que Los Ange- 
les está ligada por medio de vías de 
comunicación por el aire, ferrocarril, 
carreteras, mar, radio y telégrafo, 
puede llegar a ser el puerto más im- 
portante del mundo. 

Además de sentirse orgullosa de 
todo esto, así como el hecho de que es 
la ciudad más poblada y posee el 
puerto más grande del Océano Pací- 
fico en ambas Américas, el mayor 
orgullo de Los Angeles yace en la 
riqueza de su origen español, tal vez 
más que en cualquiera otra cosa. 


Posiblemente, la población de ha- 
bla española, que reside en Los An- 
geles es mayor, excepción hecha de 
la ciudad de Nueva York, que la de 
cualquiera otra ciudad en los Esta- 
dos Unidos de Norte América, Indu- 
dablemente en la ciudad de Los An- 
geles hay más avenidas, bulevares, 
calles, escuelas, bibliotecas, sitios de 
recreo, parques y sitios históricos. 
que llevan nombres españoles, que 
pueda hallarse en parte alguna en el 
Occidental, 
hecha de la América Hispana. 


Hemisferio excepción 


Orgullosa de su origen español 


Una prueba de este orgullo de su 
origen español puede verse en toda 
la ciudad, en cuanto a su arquitectu- 
ra, sus paisajes y otros medios am- 
bientes visibles, que demuestran la 
esfera de influencia española. La es- 
tación ferroviaria Union, reproducida 
aquí, es un ejemplo típico de esta 
influencia. En esta estación terminal 
de las 
transcontinentales, que transportan 
al turista de la costa del Atlántico a 
la del Pacífico, en esta atmósfera de 
la Vieja España se da la bienvenida 


varias líneas ferroviarias 


a los visitantes. 

En la fotografía del Centro Cívico 
de Los Angeles puede verse el en- 
lazamiento de las esferas de influen- 


cia angloamericana e hispanoame- 


ricana, con la Estación “Terminal 
Union en primer término, el Ayun- 
tamiento con su torre dominando al 
Edificio de Correos y Tribunales, la 
Sala de Justicia del Estado de Cali- 
fornia, en orden consecutivo, a la de- 
recha de la fotografía. 

Una prueba más de su orgullo en 
su origen español es expresada cla- 
morosamente, por lo menos durante 
una semana cada año, desde que la 
Cámara de Comercio de Los Ange- 
les, concibió la idea hace quince años, 
de celebrar anualmente una Semana 
de Comercio Exterior. 


Semana anual de comercio 


La 15a Semana Anual de Comercio 
Exterior, correspondiente al año 
1941, tendrá lugar del 18 al 25 de 
mayo, inclusive. 

Con la idea de dar a conocer al 
público en general la gran importan- 
cia que tiene el comercio mundial pa- 
ra todos los ciudadanos individuales 
de la comunidad, esta semana fué de- 
dicada, por primera vez en 1927, 
como un acontecimiento local. A los 
dos años, la idea se esparció por to- 
da la zona de la Costa del Pacífico y 
en tres años llegó a ser un aconteci- 


miento anual de repercusión nacional. 


Actualmente se observa en muchas 
naciones del mundo. 

Los Angeles siempre ha aprovecha- 
do su Semana de Comercio Extericr 
como una oportunidad para recordar 
a sus ciudadanos el glorioso origen 
español que tiene. Este año se hará 
un esfuerzo mayor que nunca, para 
propagar este pasado y para hacer 
resaltar las mayores oportunidades 
en cuanto a intercambio comercial, 
Hurístico y cultural con todos los paí- 
ses vecinos del Hemisferio Occiden- 
tal, particularmente la América La- 
tina. 

La Bahía de San Pedro, donde es- 
ta hoy el Puerto de Los Angeles, fué 
descubierta en 1542 por el navegante 
portugués Juan Cabrillo, yendo al 
mando del buque que ondeaba la ban- 
dera de España. En 1602, otro bu- 
que español, mandado por el Capitán 
Viscaino, navegó hacia el Norte en 
el Pacífico, para continuar explo- 
rando a California, y dar a la bahía 


su nombre actual. 


En 1769, el Capitán Gaspar de 
Portola y el Padre Junipero Serra, 
bajo ordenes del Virrey de la enton- 
ces provincia española de México, y 
de la Orden Franciscana, se pusie- 
ron a la cabeza de la célebre Expedi- 
ción Portola para explorar la Cali- 


fornia y fundar misiones, presidios y 


pueblos. Se fundaron veintiuna mi- 
siones, siendo la Misión de San Ga- 
briel, en el Condado de Los Angeles, 
la de mayor éxito y la más próspera. 

Estos misioneros trajeron de Mé- 
xico muchas semillas y plantas agrí- 
colas, que habían traido a través del 
Atlántico de España cuando vinieron 
al nuevo mundo por primera vez. De 
esta manera, empezando con hortali- 
zas de misiones, viñedos y huertos, 
se desarrolló la grande herencia agrí- 
cola de California — los cimientos de 
su actual riqueza. 


De estos productos agrícolas, no 
es la naranja el de menor importan- 
cia. Oriunda de la China y llevada 
por navegantes portugueses a Kuro- 
pa, la naranja llegó a España y de 
aquí fué traída a California. Tiempo 
después, fué traida del Brasil la re- 
nombrada variedad de naranja sin 
semilla. 

Los negociantes internacionales de 
Los Angeles se vanaglorian al rela- 
tar una y mil veces el hecho de que 
no sólo la naranja, sino también la 
industria vinícola de California es su 
herencia actual de los tiempos colo- 
niales españoles. 

El primer viñedo comercial y el 
primer naranjal comercial del Estado 
de Oro, fueron sembrados con semi- 
llas procedentes de la Misión de San 


LA CIUDAD DELOS ANGELES ES FAMOSA POR SUS TEATROS 


EL AVALON 


El Avalon esta a la ori- 
lla del mar, en la isla 
Santa Catalina, a 22 
millas de la bahía de 
Los Angeles, Califor- 
nia. Entre ambos pun- 
tos hay servicio contí- 
nuo de transporte por 
buque y avión. El edi- 
ficio del Avalon com- 
prende un gran teatro, 
salón de baile y un 
“marine bar”. 
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¡Gabriel dadas por los bondadosos pa- 
dres a los residentes de El Pueblo 
de Nuestra Señora la Reina de Los 
Angeles. 
Í Los primeros pobladores de la pro- 
| vincia más septentrional de España 
Mtrajeron a California semillas de flo- 
res, matas y árboles de México, de 
Iitodos los territorios de la América, de 
España y de otros países del mundo. 
lb Entre estos productos se cuenta el 
Í abundante árbol de pimienta, que fué 
1 traido del Perú por un marinero es- 
ll pañol, como regalo a un amigo misio- 


hhnero de una de las misiones. 


| Conocidos ciudadanos 
| Los ciudadanos actuales de Los 


f Angeles también se vanaglorian con 


hh orgullo de su origen español. Eugene 
| Biscaluiz, algiiacil mayor del conda- 


ii do y el actor de la escena y de la pan- 


f talla de fama mundial, Leo Carillo, 
| son sólo dos de los muchos descen- 
Ml dientes de prominentes familias es- 
Wi pañolas. Los antepasados del actor 
lí Carillo fueron de los primeros espa- 
Mi ñoles que desembarcaron en tierras 
de California con la expedición Por- 
i tola, y la familia ha residido en Ca- 
fl lifornia desde hace 182 años. Hay 
' descendientes directos de los Lugos, 
' Sepulvedas, Dominguez, Feliz, y de 


* 
' 
¡| 


muchas otras antiguas familias espa- bienvenida dada por Los Angeles a 
todos sus huéspedes y nuevos ciuda- 


ñolas. 
. .., 
danos, es una continuación de la es- 
Y en armonía con el famoso sol pléndida y cordial hospitalidad es- 
del clima de California, la cordial pañola verdadera. 


Mostramos arriba el equipo de proyección y sonido y el cuadro 
de distribución para el gobierno del alumbrado de toda la sala 
y proscenio. En el equipo se incluyen proyectores Simplex, lin- 
ternas Peerless Magnarc, motogeneradores Transverter y otros 
productos de fama internacional. La iluminación de la fachada 
es admirable, como puede verse en las vistas de abajo. En la 
noche, por su brillante alumbrado, es visible a gran distancia. 


EL AVALON EN LA ISLA SANTA CATALINA, ES UNO 


DE LOS MEJORES DEL PAIS 
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NOVEDADES 


La manta- valija 
SWugglE de Kemp 


La manta-valija “SNuggIE” fué 
concebida por la Kemp SNugglE 
Inc. de Santa Barbara, Calif., para 
reemplazar los muchos objetos que 
había que llevar antes cuando se iba 
a presenciar juegos deportivos a la 


intemperie. 


La manta-valija SNugglE de Kemp 
Arriba — La SNugglE para una 
persona (en la esquina - doblada 
para fácil transporte). Abajo — 
La SNugglE para dos personas. 


Algunas de las principales carac- 
terísticas patentadas de la “SNug- 
glE” son las siguientes: El cojín de 
caucho esponjoso, pegado a la manta," 
tiene una superficie inferior especial, 
que contribuye a que la “SNugglE” 
completa se mantenga fija en su sitio 
sin resbalar ni caerse del asiento o 
banco cuando la persona se pone de 
pie, lo que sucede tantas veces cuando 
se presencia un juego de pelota, etc. 
El material de que está hecha, es en- 
teramente impermeable, acabado de 
gamuza, con forro de franela suave, a 


cuadros escoceses. La “SNugglIE” 


"está construida como un saco de ex- 


tremo superior abierto y tiene una 
abertura a todo el largo, con cierre 
de cremallera. El aire frío no pene- 
tra por ningún sitio, especialmente 
por la espalda, como sucede general- 
mente, y aun así la persona que la 
usa puede moverse con libertad, sin 
molestia alguna, y con toda comodi- 


dad. 


Texas Leaguer 


Ingeniosa máquina de jugar al 
baseball. Se acciona con moneda. El 
resultado del juego depende exclusi- 
vamente de la destreza del jugador. 
La vende la Simons Sales, Inc. 437 
West 42nd St., Nueva York, N. Y. 


Bicicleta de ejercicio 


Se acciona con moneda. A la vista 
del ciclista hay un cuadrante que le 
indica la velocidad de la marcha. 


Después de cierto tiempo, la bicicle- 
ta se para, pero echándole otra mo- 
neda queda lista para funcionar de 
nuevo. Excelente combinación de 
ejercicio y negocio. La vende la Mike 
Munves Corp., 593 Tenth Ave., Nue- 


va KOrk, No Yo 
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RAPIDAS 
GANANCIAS 


COMPRE UNA 
AHORA MISMO 


Una muestra, $12.50 
(para 8 libras de 
maní). En lotes de 
diez, $9.95 cada und. 
TAMARO. VO 
18 pulgados, Pesa 20 
libras. Marco croma- 
do inoxidable. Adap- 
tamos la ranura a la 
moneda por usarse, 
según muestra. 

Pídanos información sobre nuestro surtido de 
vendedoras automáticas nuevas y reconstrui- 
das para maní, dulces, gomas de mascar, etc. 


ASCO VENDING 
MACHINE EXCHANGE, Inc. 


140 ASTOR STREET, NEWARK, N.J. E. U. A. 


PODIDO DAA AO DADA OCIO 
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PRODUCTOS 
DEPORTIVOS 
ATLETICOS 


SPORT 


¡| FEDERACION DEPORTIVA DE LOS 
¡ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Se formó una nueva organización 
deportiva cuando la Asociación Olím- 
pica Americana cambió su nombre 
usado durante veinte años, al de Fe- 
deración Deportiva de los Estados 
Unidos de América con la idea de 
adquirir jurisdicción sobre los Jue- 
gos Panamericanos, la primera cele- 
bración de los cuales se proyecta lle- 
var a cabo en Buenos Aires en no- 
viembre de 1942. 


La nueva organización U.S.A.S.F. 
adoptó sus estatutos durante una jun- 
ta celebrada en el Club Atlético de 
Nueva York, a la cual concurrieron 
delegados de sesenta y cinco grupos 
deportivos. Continuará siendo la mis- 
ma Asociación Olímpica Americana 
permanente, pero habrá una ligera 
diferencia. En vez de trabajar sola- 
mente por mediación de un Comité 
Olímpico Americano, como la ha he- 
cho en el pasado, funcionará por con- 
ducto del Comité Olímpico de los Es- 
tados Unidos en lo relativo a Juegos 
Olímpicos, y por conducto del Comi- 
té Panamericano en lo relativo a los 
juegos limitados al hemisferio occi- 
dental. 

El nombre “American”, que le rin- 
dió tan buen servicio durante las úl- 
timas dos décadas, resultaba un ¡poco 
confusa en vista de sus nuevas rela- 
ciones panamericanas. En otros sen- 
tidos, el cambió fué de menor impor- 
tancia, puesto que Avery Brundage, 
Dr. Joseph E. Raycroft, Gustavus 
Town Kirby, Frederick W. Rubien y 
todos sus comités permanentes fun- 
cionarán como hasta ahora. 

La transición había sido prepara- 
da cuidadosamente en vista de que la 
Unión Atlética Americana y la N.C, 
BA, que luchaban por obtener el 
dominio de la Asociación Olímpica 
Americana, estaban enteramente de 
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Importante reorganización. que fomentará 
mucho los deportes panamericanos 


Comité ejecutivo de la American Olympic Association. 


acuerdo. 

Lo más próximo que tuvo lugar, que 
pareciese una divergencia de opinión, 
fué cuando se hicieron los nombra- 
mientos de diez miembros del Comité 
Panamericano. 

Los tres miembros de la Unión 
Atlética Americana, Daniel J. Ferris, 
de: Nueva York. aron .Franie.- de 
Portland, Oregon, y Charles L. Orn- 
stein, de Nueva York, los tres candi- 
datos de la N.C.A.A., C. P. Houston, 
de Tufts, Eskie Clark, de Lafayette, 


y H. Jamison Swarts, de Pennsyl- 


vania, junto con el coronel Pierre 
Lorillard, de la Asociación America- 
na de Concursos Hípicos, y John T. 
McGovern, de la Asociación de Jue- 
gos Heptagonales, fueron elegidos en 
la primera votación, siendo necesario 
obtener dos terceras partes de los vo- 
tos. Frans McCormick, de Minneso- 
ta y el Juez Bonniwell de la Asocia- 
ción Middle Atlantic, fueron el nove- 
no y el décimo miembros elegidos al 
continuar la votación. 

La junta tuvo lugar primero bajo 
los auspicios de la Asociación Olímpi- 
ca Americana, después como la Fe- 


deración Deportiva de los Estados 
Unidos de América, y finalmente co- 
mo el Comité Panamericano. Uno de 
los últimos actos de la Asociación 
Olímpica Americana fué votar la su- 
ma de $5,534 a favor del Comité 


Creaciones de 
“Maestros Artesanos 


Trofeos, medallas, 
placas y regalos, 
en amplia 'escala 
de estilos y mode- 
los. 


EMBLEMAS SAGRADOS— 
Crucifijos y botones de 
confirmación, se incluyen 
en el surtido Trophy 
Craft. Acabado irrepro- 
chable para satisfacer 
las normas de más alta 
calidad. 


La marca 
TROPHY-CRAFT 


asegura satisfacción 


Las creaciones Trophy-Craft son nota- 
bles por su fidelidad a la vida, belleza 
de acabado y compensada simetría de 
diseño. Ningún otro surtido ofrece se- 
mejante extensa selección para satisfa- 
cer los gustos más exigentes. Todo a 
la moderna en concepto y ejecución. 

e Solicite nuestro catálogo de exporta- 
ción ilustrado, incluyendo precios y 
descuentos de exportación. ESCRIBA- 
NOS EN SEGUIDA! 


Trophy-Craft Company 


249 N. Reno St., Los Angeles, Cal., E.U.A. 


MASCARA “SEA DIVE” 


para el 
“Sensacional nuevo deporte americano” 


Colores: castaño y verde 
DEPORTE Accesorios “Sea-Dive” 
SUBMARINO ARPONES 


ALETAS DE NADAR 
MASCARA DE AIRE 
CAJAS DE MIRAR 
PUNTAS CON ARPON 


Solicite nuestro catálogo general y folleto 
sobre instrucciones para nadadores con mas- 
cara, 


SEA-NET MFG. CO. 


TERMINAL ISLAND, CALIFORNIA, E.U.A. 


Natación, explora- 
ción y pesca con 
arpón. 


CUERDAS DE PESCA SUNSET 


ra trama de cable. 
precio moderado. 


Olímpico Americano para liquidar 
deudas que había contraido en rela- 
ción con los Juegos Olímpicos de 
1940. 

Se hicieron trabajos preliminares 
para organizar comités de juegos en 
catorce deportes del proyectado pro- 
grama de Juegos Panamericanos, ha- 


“PRIMO” CUTTYHUNK 


Esta famosa cuerda ha sido imitada, pero nunca 
igualada. De la mejor clase de lino de Irlanda. Du- 
Firmeza y calidad adicional a 


“MARINA” CUTTYHUNK 


Hecha de lino de Irlanda de 50 de super calidad. La 
cuerda más firme de su tamaño. 
bras por hilo. Llena todos los requisitos de los clubes. 


TODAS LAS CUERDAS DE PESCA SUNSET se hacen en los E. U. A. Solicite catálogo 95 


SUNSET LINE 8 TWINE CO. 564 Sixth Street, 


Ensayada a 3 li- 


an: Frane isco 


biéndose abandonado el ajedrez. Es- 
tos deportes son baloncesto, boxeo, 
ciclismo, natación, esgrima, polo, re- 
mo, tiro al blanco tennis, pista y cam- 
po, polo acuático, levantamiento de 
pesos, lucha y regatas de yates. 

Se hicieron peticiones de que la 
nueva federación instase al Comité 


EL PRIMERO 


EN BASEBALL Y GOLF 


Sacará Vd. mucho provecho de la marca más famosa del mercado — la 


“Louisville Slugger” 


— que aparece en los bates de jugar al baseball y soft- 


ball, fabricados por la Hillerich € Bradsby Company. Estos famosos bates lle- 
van los autógrafos personales de los jugadores más destacados de la Gran Li- 


ga Americana. 


El surtido “Grand Slam” de palos de jugar al golf es igualmente famoso por 
su calidad. Los completos juegos hermanados, para hombres y mujeres golfis- 
tas, están muy adelantados en estilo, construcción y belleza. 


SOLICITE CATALOGOS 
DE 1941 


Hillerich € Bradsby Co. 


LOUISVILLE, KENTUCKY, E.U.A. 


Organizador Argentino para que pre- 


parase certámenes de juego de pelota 
“baseball”, 


a mano, natación de señoras, carreras 


deportes ecuestres, pelota 


de pista y campo para señoras, balon- 
cesto para señoras y deportes de in- 
vierno. En el programa para 1942 


no hay deportes de invierno. 


Primer boletín en español 


El Presidente Brundage informó 
que había recibido el primer boletín 
en español editado por el Comité Or- 
ganizador Argentino. Los números 
subsiguientes se publicarán en inglés. 
Se espera que 2000 atletas participa- 
rán en los juegos. El Comité Organi- 
zador está tratando de conseguir un 
lugar con cabida para 70,000 perso- 
nas. 


El Comité Organizador está bus- 
cando una villa típica en Buenos Ai- 
res para alojar a los atletas de los 
Estados Unidos que competirán en 
Además, el Club Hindu 


ha ofrecido ya su club campestre en 


los juegos. 


Don 'I>rcuato que tiene 215 acres de 
largo, campos de balompié y rugby, 
dos piscinas de natación, canchas de 
tennis, dos campos de golf, pista 
ecuestre y muchas otras comodidades. 
Don Torcuato está situado a pocos 
minutos de distancia de Buenos Ai- 
res, con espléndidas carreteras y lí- 
neas directas de omnibus y ferroca- 
rriles. 


Se acepía el balonpié 


Con referencia al balompié, en vis- 
ta de que este es uno de los deportes 
más populares y teniendo en conside- 
ración los deseos de varios paises 
americanos de incluir este deporte en 
el programa, es muy probable que es- 


te deporte sea adoptado. 


El Presidente Brundage terminó 
su informe diciendo que el Comité 
Organizador Argentino no sólo está 
haciendo grandes preparativos para 
la celebración de los Primeros Juegos 
Panamericanos, sino que también mu- 
chos de dichos preparativos ya están 
bastante adelantados. 
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Uno de los enormes peces espada 


pescado por LeRoy Harrod. 


Un record de pesca en el 
Golfo de California 


En la última temporada de pesca, 
LeRoy Harrod y “Smithie” Smith, 
de Los Angeles, California, salieron 


en excursión de pesca a bordo del bo- 
te “Pez Espada” piloteado por el 
Capitán Romaldo Cota, con rumbo a 
la isla de San Pedro, situada al norte 
de Guaymas, en el Golfo de Califor- 
nia. Llegaron a las isla alrededor de 
las once de la mañana y navegaron 
cerca de la costa sur en aguas claras 
y muy profundas. A las tres de la 
tarde, Harrod personalmente había 
arponeado y pescado ocho peces es- 
pada de los cuales, el mayor pesaba 
384 libras y el menor 167 libras. Es- 
ta cantidad de peces espada cogidos 
en un sólo día por un sólo pescador, 
es la mayor proeza de que se tiene 
noticia. 

Relataremos ahora otra proeza de 
una mujer. El mismo día y en las 
mismas aguas en que Harrod pescó 
ocho peces espada, la señora Rosita 
Dwyer, de San Antonio, Texas, una 
esbelta mujer que sólo pesa 98 libras, 
arponeó y pescó seis peces espada, 
cuya proeza es aun mejor que la de 
muchos pescadores del sexo fuerte. 

Muy rara vez sucede que dos pes- 
cadores en el mismo bote arponeen 


sendo pez espada a la vez, pero esto 
sucedió a Harrod y a Smith en tres 
ocasiones distintas durante esta ex- 
cursión en particular. En una de es- 
tas ocasiones, ambos peces fueron ar- 
poneados debido a la hábil maniobra 
del Capitán Cota. 


que no han gozado de esta experien- 


Los deportistas 


cia, seguramente han dejado de sen- 
tir un momento de grande emoción. 


Aunque el Sr, Harrod es un ex- 
perto pescador, no deja de atribuir 
gran parte de su éxito a su Cuerda 
de pescar de la marca “Marina”, fa- 
bricada por la Sunset Line € Twine 
Co. El Sr. Harrod informa que du- 
rante la temporada de 1936-1937 pes- 
có 19 peces espada con un carrete de 
cuerda de pescar “Marina” No. 24 
de 500 yardas de largo, y que duran- 
te esta prueba casi increible, la cuer- 
da no rompió nunca. Esta cuerda ocu- 
pa actualmente un sitio de honor en 
su extensa colección de equipo de 
pescar. El Sr. Harrod puso en su 
carrete una nueva cuerda “Marina” 
No. 24, y en la excursión de pesca 


a Guaymas, pescó 15 peces espada. 


PRONTAS GANANCIAS EN 
TROFEOS Y REGALOS 


Todo acontecimiento deportivo en su comunidad proporciona la 
oportunidad de vender uno o varios cienes de trofeos y medallas. 
Los trofeos se prestan hermosamente para mostraciones y el mínimo 
esfuerzo le trae este gran y provechoso negocio. La hechura superior 
de Dodge le enorgullece vender esta calidad. La producción enorme 
sobre más de 5,000 diferentes artículos le proporciona los precios 
más bajos. 


EL MANUFACTURERO DE TROFEOS MAS GRANDE DEL MUNDO 


Cuatro grandes fábri- 
cas Dodge, en las costas 
del Atlántico y el Pacífico, 
le ofrecen Antiguas Repro- 
ducciones Inglesas, exqui- 
sitos Plateados Georgianos 
y Victorianos; Productos 
de Arte McClelland Bar- 
clay; Regalos por Dodge 
de hermosura llamativa; y 
la línea Golden Arrow de 
trofeos, medallas, placas y 
dijes, premios para todo 
propósito los más finos del 


mundo. a 


Actúe ahora para hacerse de esta valiosa franquicia para su 
territorio. Cablegrafíe ó escriba por correo aéreo solicitando los 


DODGE. INC. 


LOS ANGELES — CHICAGO — NEWARK — NEW YORK 
Departamento de Exportación 


The Atellinger Co. 


Direccion Cablegrafica: '"“Ovrhaul” 


677 S. Dunsmuir Aye. 
Los Angeles, Calif.,U.S.A. 
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La Argus Colorcamera 
La nueva Argus Colorcamera, lin- 
da en aspecto, refinada en construc- 
ción y muy fácil de manejar, se ha 
captado ya la preferencia de milla- 
res de aficionados a la fotografía en 
colores. Por su precio moderado, la 


nueva Argus Colorcamera queda al 


“La Argoflex Argus 


alcance de muchos que hasta ahora 
no habian podido comprar una cá- 


mara de primer orden, para sacar fo- 


tografías en colores, debido al subido 


costo del equipo. 


Como parte integrante, la nueva 


Argus Colorcamera lleva un medidor 
de exposición fotoeléctrico, que regis- 
tra exactamente la intensidad de la 
luz. Un dispositivo especial, para cal- 
cular la exposición que coordinado 
con el lente de la cámara, permite ob- 
tener vistas de correcta exposición. 

El lente más rápido de f/4 provee 
el factor adicional de rapidez que se 
necesita para la fotografía en colo- 
res, y un obturador automático ase- 
gura velocidades de 1/25 a 1/150, 
además de tiempo y bulbo. 


Con esta nueva cámara, la fotogra- 
fía en colores queda bien al alcance 
de los aficionados. 

El modelo Argus A3, que mostra- 


MATERIALES 
ACCESORIOS 
MAQUINAS 


mos aquí también, tiene todos los 
rasgos del Colorcamera, exceptuando 
el medidor de exposición fotoeléctri- 

En lugar de éste, se emplea un 
eficaz medidor de tipo de extinción. 


El Argus A3 cuesta mucho menos 


que el Colorcamera. 


Arriba — Argus, modelo A3 


Abajo — La famosa Colorcamera 


Argus 


Mostramos también aquí la Argo- 
flex, modelo E, para instantáneas y 
vistas corrientes de excelente nitidez. 
Tiene lente doble de £/4,5, obturador 


Varex con velocidades de 1/10 a 
1/200, amplificador integral y otros 
rasgos que la colocan a la altura de 
las cámaras más modernas de su cla- 
se, ofreciendo sobre éstas, la ventaja 
de costar mucho menos. La exporta- 
ción de estas cámaras está a cargo de - 
la American Steel Export Co., Inc., 
000 Madison Avenue, Nueva York, 
NY. 


El proyector Revere “835” 


El “Revere De Luxe 85” 


senta la última palabra en proyecto- 


repre- 


res de películas de 8 mm. Entre sus 


características se incluyen: capaci- 
dad de 500 vatios, con sistema de en- 
friamiento por doble ventilador; ad- 
mite carretes de 300 pies, con rápido 
arrollamiento automático de pelícu- 
la, mediante engranaje y cadena, sin 


ninguna correa; poderoso motor de 


Cámaras cinematográficas MITCHELL 


Arriba: Tome nota de los rasgos integran- 


tes para facilitar y acelerar el trabajo, el | 


telescopio de enfoque de imagen, disposi- 
tivo de cambio, movimiento de acción po- 
sitiva, torre de 4 lentes, etc. 


“La cámara que progresa con la industria” 


Por 20 años, la norma de los estudios de Holly- 
wood. 


Los productores la prefieren porque su construc- 
ción precisa asegura “el costo más bajo por pié 
de perfecta película.” 


El cinematografista la prefiere porque fotogra- 
fía exactamente. 


USADA EN TODO EL MUNDO 


En Europa, México, etc. También la usan 
Argentina Sonofilm de Buenos Aires, Es- 
tudios Avila de Carácas, Venezuela y 
otros estudios importantes. 


Pídanos en seguida nuestro catálogo ilustrado de 
48 páginas y lista de precios de exportación. 


ITCHELL CAMERA CORP. 


WEST HOLLYWOOD, CALIF., E.U.A. 


555 nn 
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EG» y a.€., silencioso, de trabajo pe- 
sado, con escobillas muy durables y 
colector de mica;; movimiento inter- 
mitente doble, con desmultiplicación 
de 10% a 1; 


dientes, con guías de rodillo de se- 


ruedas grandes de 15 


guridad para la protección de la pe- 
lícula; embrague manual para la pro- 


yección de vistas fijas y otros. 


El presente modelo “Revere De 
luxe 85”, como rasgos exclusivos, tie- 
ne un dispositivo de engranajes muy 
sensitivo para centrar la vista rápi- 
de y fácilmente en la pantalla, luz 
para facilitar la colocación de la pe- 
lícula, y un resguardo doble en la 
caja de la linterna, para reducir a 
un mínimo la luz superior. El pre- 
sente proyector se suministra en lin- 


do estuche o caja manual. 


En el surtido Revere se compren- 
den proyectores y cámaras de cine, 
Este 


equipo sirve para vistas en colores 


de 8 mm. para aficionados. 


y para vistas en blanco y negro. La 
exportación de los productos Revere 
está a cargo de la Paramount Ex- 
port Corporation, 254 West 54th St., 
Nueva York, N. Y. 


Movie Mite 


James L. McFadden, 22 Law- 
vence Street, Newark, NJ. está a 
cargo de la distribución de un nuevo 
proyector de películas de 16 mm. con 
sonido grabado en la película, que 
pesa sólo 24 libras (Como 12 kilo- 
gramos) y que puede llevarse como 
una maleta, sin el menor inconve- 
niente. Se utiliza para enseñar pro- 
ductos nuevos a clientes en perspec- 
tiva, para educar a vendedores, y 
fines 


para diversos educacionales, 


militares y generales. El nuevo pro- 
“Movie Mite”. Fun- 


ciona con corriente contínua o alter- 


yector se llama 
na de 110 voltios. Ha recibido mu- 
chos premios en concursos comercia- 
les y exposiciones en los Estados 
Unidos de América. A pesar de que 
no se ha introducido todavía en la 
América Latina, es muy popular en- 
tre importantes firmas comerciales, 
industriales y planteles de educación 
en los Estados Unidos de América. 


Cada máquina completa, empacada 
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Cámara REVERE de torreci- 
lla, modelo 99, de 8 mm. doble. 


llada, por carta o telegrama. 


DA LoS MEJORES RESULTADOS 


Las cámaras 
numerosos modales. Las cámaras REVERE, licen- 
ciadas bajo las patentes Eastman de carretes y 
ejes de doble 8, se hacen con suma precisión en 
una fábrica moderna. Por esta razón dan excelen- 
te servicio 
condiciones de trabajo. Gracias a sus muchas 
ventajas 
sivas, el equipo 
REVERE goza de 
creciente prefe- 
rencia en todo 
lugar donde se 


exigen  resulta- 
dos de primer 
orden. 


NECESITAMOS DISTRIBUIDORES 


En varios mercados muy lucrativos necesitamos to- 
davía distribuidores locales activos y emprende- 
dores. Obtenga Vd. las buenas ganancias de que 
invariablemente gozan los representantes que ven- 
den el equipo REVERE. Pídanos información deta- 


PARAMOUNT EXPORT CORPORATI ON il 


254 W: 54th St, Nueva Yo-k, N, Y., E. U.A: Dirección telegráfica: “PARAMEX” N, Y, 


y proyectores REVERE se ofrecen en 


“profesional” bajo las más exigentes 


exclu- 


Proyector REVERE para pelí- 


cula cinematográfica de 8mm. 


— = = E=ÓÓ EZ E ' 


para la exportación, se ofrece a un 
precio de lista de $175. En el equipo 
se incluye todo lo necesario para una 
perfecta presentación cinematográfi- 


ca. 


Merman A. Devry fallece a la 
edad de 65 años 


Herman A. Devry, fundador y 
presidente de la DeVry Corporation, 
fabricantes de equipo de películas so- 
noras, falleció a fines de marzo re- 
pentinamente de un ataque al cora- 
zón, a la edad de 65 años. : 

DeVry vino de Alemania a este 
país y empezó su carrera construyen- 
do equipo para nigromantes. En 1913 
empezó a fabricar el proyector por- 
tátil que él mismo había inventado. 

Le sobreviven su viuda, dos hijos 
y una hija. 


Invitación 


En el próximo número de nuestra 


revista esperamos presentar esta 
nueva sección, con varios anuncios 
de importantes fabricantes de mate- 
riales fotográficos. En lo tocante a 
material de lectura, nos gustaría mu- 


cho que nuestros lectores nos indica- 


ran qué clase de artículos prefieren 
160r: 

_Entre muchos existe la opinión de 
que los artículos comerciales y des- 
cripciones de productos y métodos 
nuevos son más del agrado de los lec- 
tores que los artículcs sobre temas 
puramente técnicos. 


La opinión de nuestros lectores de- 
cidirá el curso que seguiremos en es- 
ta sección, la cual se escribirá siem- 
pre de acuerdo con sus deseos. 


También rogamos a nuestros lecto- 
res se sirvan indicarnos qué necesitan 
en el ramo de materiales fotográficos, 
para uso particular o para fines de 
comercio. Estamos en contacto con 
numerosos fabricantes, y muchos de 
ellos están ansiosos de tener repre- 
sentantes en cada país de la América 
Latina. Los lectores que deseen ob- 
tener la representación de estos fa- 
bricantes se servirán anotar, en sus 
solicitudes de agencia, las facilidades 
con que cuentan, incluyendo referen- 
cias locales o referencias en los Es- 
tados Unidos de América. Toda so- 
licitud que se nos envíe será atendi- 
da con prontitud y esmero. Inme- 
diatamente pondremos al solicitante 
en comunicación directa con los fa- 


bricantes. 


— RADIO 


PROGRESO DE 
LA CROSLEY 
CORP. 


Los accionistas de The Crosley 
Corporation durante la junta anual, 
fueron informados por R. C. Cos- 
grove, vicepresidente y gerente gene- 
ral de la división de manufactura, 
que las actividades de la corporación 
han sido adaptadas rápida y eficaz- 
mente a las exigencias del program 
de defensa nacional, y agregó: 

“Progresa rápidamente el trabajo 
relacionado con el pedido del ejército 
para cocinas de campaña por valor 
de $765,000 pasado por el Cuerpo 
de Intendencia de los Estados Uni- 
dos de América y ya se ha embarcado 
una gran parte del pedido.” 

El Sr. Cosgrove habló en tonos 
muy optimistas acerca de los resulta- 
dos de la organización del personal 
directivo efectuada durante el año 
1940, bajo la dirección de Powel 
Crosley Jr. presidente de la Corpora- 
ción. 

“Las dos industrias en las que exis- 
te la más viva competencia actual- 
mente son la de radio y la de refri- 
geradores”, dijo el Sr. Cosgrove a 
los accionistas. “Nos hemos dedicado 
dia y noche a la solución de los pro- 
blemas encontrados.” 

El Sr. Powel Crosley Jr. habló 
brevemente - para presentar al Sr. 
Cosgrove y a los jefes de departa- 
mentos a los accionistas. 

“Tengo la confianza de que bajo 
la dirección del Sr. Cosgrove nuestros 
problemas de manufactura se están 
resolviendo muy rápidamente”, dijo 
el Sr. Crosley. “Bajo nuestra nueva 
norma de administración, nuestro ne- 
gocio marcha ahora en grande escala 
en vez de en pequeña escala. Las ci- 
fras para este año indican hasta aho- 
ra que las operaciones el año actual 
serán mucho mejores que las del año 
que acaba de terminar. 
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De Cosgrove 


vicepresidente de la Crosley Corp. 
a cargo de la División de 
Manufacturera 


SAO 


El Sr. James D. Shouse, vicepre- 
sidente y gerente general de la divi- 
sión de radiodifusión, hizo un infor- 
me de las actividades de la división 


a su Cargo. 


Por carta o telegrama pídanos 
este ca á:ogo ¡ilustrado de 9 x 
11V2”, de 256 páginas, de pie- 
zas para radio, electrónicos, 
equipo sonoro y teatral. 


TELEVISION 


QUIPO-PIEZAS 


E 
ACCESORIOS 


Radio Television Supply Co. 


Esta firma fué fundada en 1925 y 
desde entonces se ha desarrollado 
hasta que actualmente es la casa dis- 
tribuidora de equipo de radio más 
grande en la Costa del Pacífico. Ha- 
ce unos siete años, los directores se 
dieron cuenta de las enormes posibi- 
lidades comerciales ofrecidas por el 
negocio de exportación, muy espe- 
cialmente en los mercados latinoame- 
ricanos, y por consiguiente estable- 
cieron un departamento separado de- 
dicado enteramente a atender a los 
pedidos del exterior. 


Reconociendo la necesidad de po- 
der atender a los clientes de la Amé- 
rica Latina en su propio idioma, los 
directores de la casa nombraron a 
Milton Leventhal, gerente de este 
nuevo departamento debido a que 
puede hablar y escribir español y 
además cuenta con trece años de ex- 
periencia en la industria de radio, 
lo cual le faculta para poder dar ser- 
vicio inmediato a los clientes latino- 
americanos sin pérdida de tiempo y 
sin las interpretaciones erróneas que 
ocurren tan a menudo cuando perso- 
nas que no conocen el ramo de radio 
tratan de llevar correspondencia en 
relación con el mismo. El negocio de 
exportación de la Radio Television 


Sí Señor...se Habla Espanol! 


Nuestro departamento de exportación se especializa 


Establecida en 1925 


en negocios con la América Latina. Aquí recibirá Ud. 
servicio inteligente y esmerado. 

A causa de que tenemos el surtido más completo, en 
la costa del Pacífico, encontrará aquí todo lo que Ud. 
necesite para estaciones radioemisoras, equipos y siste- 
mas sonoros para teatros y producción de películas, para 
campos deportivos, para laboratorios de escuelas y uni- 
versidades, y también, sistemas de comunicación marina 
y aérea. 

Estamos en el centro de las industrias de radio, cine- 
matografía y aviación. Podemos satisfacer sus requisitos 
inmediatamente. Estamos en la ruta directa del correo 
aéreo con Ud. Por correo aéreo o telegrama dirigido a 
"RATELCO" pídanos nuestro catálogo gratis. 


RADIO TELEVISION SUPPLY CO., INC. 


1701 South Grand Avenue, Los Angeles, California, E. U. A. 
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Supply Co. cada año ha ido aumen- 
tando hasta el extremo de que ahora 
desempeña un papel de gran impor- 
tancia en la norma de la firma, todo 
lo cual se debe a la confianza depo- 
sitada en el departamento de expor- 
tación por parte de los clientes en el 
extranjero. 

La Radio Television Supply Co. 
está establecida en Los Angeles, Ca- 
lifornia, donde se halla en punto es- 
trátegico en relación con la América 
Latina. Esto se debe al hecho de que 
Los Angeles está ubicada sólo a unas 
cuantas millas de la frontera mexi- 
cana, y en la ruta aérea directa con 
México, América Central y del Sur. 
La existencias que esta firma tiene 
en almacén son las más extensas en 
el Oeste del país y se conservan siem- 
pre bien completas para atender a 
los requisitos de los fabricantes in- 
dustriales de este distrito, la indutria 
del cine, lo fabricantes de aeroplanos, 
las radioemisoras locales, el ejercito 
y la marina y todos los que usan 
equipo empleado en la construcción 
de aparatos electrónicos. 


Nuevos modelos “Truetone”” 


La Western Auto Supply Compa- 
ny ofrece un surtido completo de ra- 
diorreceptores portátiles bajo su 
marca de fábrica “TrueTroNkE”. 

El surtido consiste en: (1) Un re- 
ceptor pequeño, “tipo cámara” per- 
sonal que funciona con corriente al- 
terna continua (110-120 voltios) pa- 
ra baterías integrales. Estuche bri- 


llante de material Tenite con ribetes 


de cuero artificial. (2) Receptor de 
tamaño medio, portátil, con frente 
descubierto tipo equipaje . . . 5 vál- 
vulas . . . usa corriente eléctrica al- 
terna o continua, o batería integral. 
Forro de tela y cuero artificial, de 
dos colores. (3) Receptor Deluxe — 
5 válvulas . . . mandos en la tapa; 
funciona con corriente eléctrica al- 
terna o continua, o baterías integra- 
les. Forro de cuero artificial a dos 
tonos con canutillo de color vistoso. 
Rejilla de altavoz y cuadrante de me- 
tal. (4) Un modelo excelente com- 
pletamente cerrado, atractivo tipo 
equipaje. Funciona con corriente al- 
terna o continua, o con baterías inte- 
grales. 6 válvulas. Potente altopar- 
lante dinámico. Forro de cuero arti- 
ficial de la calidad más fina con ca- 
nutillo de color vistoso. 


Todos los modelos captan la ban- 
da de emisión corriente de 535 a 1650 
kilociclos y tienen antenas direccio- 
nales o de cuadro integrantes. Algu- 
nos modelos se adaptan para usarlos 
con antena exterior y tierra. Todos 
tienen circuito superheterodino se- 
lectivo y sensitivo, y algunos se sin- 
tonizan manualmente. 


Catálogo de 1941 


La Allied Radio Corporation, 833 
W. Jackson Boulevard, Chicago, aca- 
ba de publicar su catálogo de Prima- 
vera y Verano 1941, que describe un 
surtido completo de radiorreceptores 
Knight, radiofonografos combinados, 
fonógrafos y piezas para radio. 


Recientes modelos de receptores “Truetone” 


de la Western Auto Supply Company. 
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LOS RADIOS 
USADOS 


Manera de resolver el 
problema de su reventa 


La competencia ha impuesto entre 
los comerciantes del ramo, la prác- 
tica de aceptar los radiorreceptores 
viejos o usados, en pago a cuenta de 
modelos nuevos. Como entre los mis- 
mos comerciantes no existe ningún 
acuerdo para regular esta práctica 
dentro de límites racionales, que den 
protección a sus propios intereses, 
se presenta aquí, por lo tanto, un 
problema difícil de resolver. 


Los radiorreceptores viejos, como 

los automóviles usados, representan 
cc »” . 

un “clavo” para el comerciante del 

ramo que no sabe cómo desprenderse 

de ellos. Este es un problema uni- 

En los Estados Unidos de 


América, donde la venta de radio- 


versal. 


rreceptores representa un negocio 
muy importante, muchos comercian- 
tes del ramo han llegado a ciertas 
conclusiones para mitigar los desven- 
tajosos efectos de esta práctica. En- 
tre las medidas que siguen para ha- 
cerlo, se incluyen las siguientes: 


No aceptar un radiorreceptor vie- 
jo, en pago a cuenta de uno nuevo, 
cuando este último se vende por $25 
(dólares). 


cuenta, radiorreceptores “pigmeos”, 


No aceptar, en pago a 


a causa de que estos pequeños mode- 
los no tienen suficiente valor en el 
mercado de reventa para justificar 
su aceptación. No conceder al com- 
prador más del 10% del precio del 
radiorreceptor nuevo, por el modelo 
viejo ofrecido en pago a cuenta. No 
tratar de rehabilitar los radiorrecep- 
tores viejos o muy usados, a menos 
que exista la seguridad de que esto 


resultará lucrativo. 


Para facilitar la reventa de radio- 
rreceptores viejos o usados, los co- 
merciantes del ramo recomiendan lo 
siguiente: Tratar de venderlos a tien- 
das dedicadas a muebles de segunda 


(Continuúa en la página 20) 


LA RED PANAMERICANA DEL COLUMBIA 
BROADCASTING SYSTEM 


Estrechará más aún las relaciones entre Todas las Américas 


en la 


Millones de 
América Latina podrán, dentro de 


“radioyentes” 


coHt 
cocy 
poco, sintonizar sus receptores en los Deer 0 
] : ey? . E e 
programas emitidos por la Columbia a pe 
AE HHIW 


o ou-Printe" 
a dad Trujillo 


DOMINI- PORTO 
CAN RICO. MZ 


AS REPUBLIC 
E Jas ; rd 
/ 


Broadcasting System. Podrán hacer- 
lo porque 66 estaciones radiodifuso- 


TGW 
, . . TGWA San Sal 
ras, en las 20 repúblicas latinoame- EL SALVADOR 


ricanas, se han combinado, como afi- 
Columbia 


liadas al Broadcasting 


2 SS ; y A , Manizales * Reogotá N 
Systém, en una red muy extensa, a FHISEAD y 
E y A da carCali SA 
HCQRX 


base de onda larga, que funcionará 


todos los días, empezando el primero 
de septiembre de 19411. 


El Columbia Broadcasting System 
o CBS ha venido transmitiendo, por 
vía de experimento, numerosos pro- 
gramas por onda corta, a la América 
Latina, desde 1929. La radiodifu- 
sión en el Hemisferio Occidental pa- 
sa ahora, de su período experimental, 
por onda corta, a una etapa perma- 
nente, muy bien establecida a base de 
un poderoso sistema de onda larga, 
similar a la red que el CBS tiene en 
los Estados Unidos de América. 


La nueva red panamericana quedó 
finalmente establecida hace poco, 
cuando William S. Paley, presidente 
del Columbia Broadcasting System, 
hizo una gira aérea de siete semanas, 
visitando a las principales estaciones 
radiodifusoras latinoamericanas. El 
viaje del Sr. Paley fué inspirado por 
el deseo de averiguar cómo estrechar, 
más aún, las relaciones panamerica- 
nas, mediante la radiodifusión. 


Para proveer la última palabra en 
en radiodifusión, desde el punto de 
vista técnico, el CBS está construyen- 
do dos radiodifusoras de 50,000 vatios 
en Brentwood, Long Island, cerca de 
la ciudad de Nueva York, para el de- 
terminado fin de transmitir, por on- 
da corta, los programas latinoameri- 
canos, a las estaciones de la nueva 
red, para su retransmisión en sus pro- 
pias ondas largas corrientes. 


Como parte del nuevo plan, el 
CBS ha empezado a ensanchar sus 
programas de radiodifusión que se 
orignan en las 20 repúblicas latino- 
americanas, estableciendo así un 


agradable intercambio de entreteni- 
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El primero de septiembre, es- 
tas 66 estaciones radiodifuso- 
ras latino-americanas entrarán 
a formar parte de las 125 es- 
taciones norteamericanas que 
actualmente constituyen el Co- 
lumbia Broadcasting System. 
La nueva red se llamara Latin- 
American Network del Colum- 
bia Broadcasting System. En- 
tre las estaciones latinoameri- 
canas y las norteamericanas, 
comprendidas en la nueva red, 
se establecerá un extenso 1n- 
tercambio de programas. 


miento y educación por radio. Los di- 
rectores de las 66 estaciones radio- 
difusoras latinoamericanas se encar- 
garán de la organización de estos 
programas, para su transmisión a los 
Estados Unidos de América. 

Edmundo Chester, ex director de 
la Prensa Asociada, en la América 
Latina, tendrá a su cargo la dirección 
de estas nuevas actividades del CBS. 
El Sr. Chester es persona muy cono- 
cida; en todos los países latinoameri- 
canos, donde cuenta con numerosos 
amigos. El Dr. Antonio C. Gonzalez, 
ex ministro de los E. U. A. en Pana- 
más, Ecuador y Venezuela, cuyas 
importantes misiones diplomáticas 
han servido eficazmente para estre- 
char las relaciones interamericanas, 
forma parte del personal bajo la di- 
rección del Sr. Chester. 


SUE N ys EARAGUAN o S 
s Sáo Paulo Rio de Janeiro 
/ ARGENTINA * A sk zp5), 
/ Asuncion 
dba 
a 12k Es 7H ps 
ucumán Aro. $ 


del Estero-7. 


KIT OS 
pa AN 


Buenos Aires 
CXA-14 
:CXA-8 


o) 3 Falkland 


DS Islands 


En vista de su experiencia en ven- 
tas y promoción comercial en los paí- 
ses latinoamericanos, Allen J. de 
Castro ha sido nombrado gerente de 
ventas de la nueva red del CBS. El 
Sr. de Castro está organizando su 
personal para informar a los indus- 
triales norteamericanos acerca de los 
servicios de anuncio que suministra- 
rá la nueva red. 

Se está organizando también un 
departamento especial, que se encar- 
gará de la preparación de programas 
especiales para la América Latina. 
Roberto Ignacio Unanue, prominen- 
te periodista argentino, ha sido nom- 
Entre los 
artistas bajo contrato exclusivo, al 


brado redactor de noticias. 


servicio de la nueva red, se incluye 
Juan Arvizu, el famoso cantante me- 
Jicano. > 
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Y 


DICCIONARIO DE RADIODIFUSIÓN 
Y TELEVISIÓN 


AÁtonic INLerTUpter ccrumaccinancacananocia Intesruptor atónico : 
Attenuation equalizer .............. Compensador de atenuación 
ATLENUOLO RS E A Rd Atenuadores 

Attraction and repulsión ........... Atracción y repulsión 

ANO cacaos, Audibilidad; auditividad; oibilidad 
Audibility CUPO a Corriente de audibilidad 
AUIIDIAES NOLSO imanes Audibilidad de ruidos 

A TUTO Lean sli 0 e ee Audible; fónico; sonoro; acústico 
Audible frequency aiii Frecuencia audible 

Audible reception ..ocicnciciica.. Recepción audible 

¿UMEDLE STE ve ot Señal audible 

MAR TA AS ANOTA Auditorio; público oyente 
Audience, invisible ....................... Auditorio invisible 

ATA VO aos E ed NS E Audio 

ADaLO (AVO System Control automático de volumen de 


audio en baja frecuencia 
dio circuit noise suppressor Supresor de ruido de circuito de 


: audio 
didio component ........: A Complemento de audio 
Audio equipment: ........... uhess Sección de audio 
Audio frequency -. a Audiofrecuencia; frecuencia audi- 
- ble 
Audio frequency measuring 
A AS ISLE Me IS Medidor de audiofrecuencia 
Audio frequency al Eno Salida de audiofrecuencia 
ALLLO: BUEN. SUECA o atacan: Amplificador de audio 
AVALON ECON alado Dispositivo de audio 
AA nl AE Nota de audio; nota audiofrecuen- 
te 
Audio modulation cinc. Modulación de audio 
Audio output : Salida de audio 
Audio peak OUtput' ooo Potencia máxima en audiofrecuen- 
cia 
ARIES DOMC a as Potencia de audio; potencia audio- 
frecuente : 
_ Audio and power unit, high Amplificador de audio de alta fi- 
A cate ed delidad 
DO ST AL anotan oca Señal de audio 
AUATO SYSTEM a ts Sistema de audio o de audiofre- 
cuencia 
AUTO TUDO. PR rl SE Válvula de audio 
A OS E e Nado Audion. (Válvula detectora perfec- 
cionada por el Dr. Lee De Fo- 
rest) 
ALO OR re cdi Audiotron. (Válvula electrónica de 
: tres elementos) 
UT PIDOVE" a a Rai Audifono 
Androsampliiler Cases apnacicads Válvula amplificadora de audio 
Audio tTAansfOTMeT cocinas Transformador de audio 
HAUALO OSCUBULON ¡tacticas Oscilador de audio 
Aural radio o E E AA Escala radioaural 
AUTOR a Autodino; autoheterodino 
Autodyne detector .c.ccciccccacicicicnianas Detector autodino 
Autodyne method ........................... Método autodino 
Autodyne TeCceiver ecos. Radiorreceptor autodino 


Autodyne receiver with coil Radiorreceptor autodino regenera- 
switch, regenerative type .. tivo con conmutador para cam- 
bio de banda 
Autodyne radio transmission .. Radiovemisión autodina 
Autodyne tuned radio fre- Autodino con etapa de radiofre- 


LEN EOS EE, CAN cuencia sintonizada 
Automatic brightness control Control automático de brillantez 
(televisión) 
Automatic code sender ............... Transmisor automático de código 
(Morse) 


MARZO-ABRIL DE 1941 
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AUTOMatiO control: nia: Control automático; gobierno; re- 
gulación 
Automatic frequency control .. Control automático de frecuencia 
Automatic record changer ..... Cambiadiscos automático 
Automatic synchronizer ............ Sincronizador automático 
Automatic volume control ......... Control automático de volúmen 
Automatic volume expansion 
A O Aedo Expansión automática de volúmen 
Autoplex radio receiver ........... Radiorreceptor Autoplex super-re- 
generativo de una sola válvula 
al vacio 
ALAN PELOS lc Relevador auxiliar o suplementario 
Auxiliary “SuntCh. campeon Interruptor auxiliar o suplementa- 
rio 
ADETA Be: PRESSUTO ndice Presión promedia 
Aviation channel !............ocmamacionis Banda asignada a la aviación 
AVION FECCIDOT Galeana Radiorreceptor de aviación 
Aviation transmitteT moco. Radiotransmisor de aviación 
ER NE ES AAC ICA Linea central; eje 
B 


B—(B negative or B minus) B—(B negativo o B menos) 
B—(B positive or B plus) .... B—(B positivo o B plus) 


Dabbrik metal o nea at Babbitt; metal antifricción 
DOCk-COMBIE Eo dai Acoplamiento reactivo (sintoniza- 
ción retroactiva) 
Back end. radiation ................oooo. Irradiación hacia (o desde) atrás 
Background NOÍSE eocccooonaccccanions Ruido de fondo 
Backing off relief circuit ....... Circuito de compensación 
Backing off relief current ........ Corriente de compensación (o ba- 
: lance) 
Backing off relief voltage ....... Tensión de compensación 
BAC WDaDe NA Moa Contraonda; onda de retroceso 
Bakelit nas e a ado Ena Baquelita 
Balance a diaphragm ................ Balancear un diafragma 
Balance out effect ..................o.ww.... Efecto de compensación 
Balance out the current ............ _Neusralizar la corriente 
Balance out hUM eooccionnccnnionanicninnano. Eliminar el zumbido 
Balance OU NODUSO Curia ba Balancear ruidos 
Balance out inductive react- 
A E O IAS RO Desequilibrar la reactancia Dinos 
tiva 
Balance the recelver e...cciniiniinaso. Balancear el receptor 
Balance of voltage divider ..... Simetría del divisor de tensión 


Circuito equilibrado 
Resistencia (reóstato) de carga 


Balanced circuit 
Ballast resistor ....ocminmmaniocn: 


Ballast tube (regulating) ....... Válvula de regulación de carga 
A O Deflector; pantalla 
Baffleboard (loudspeaker) .... Pantalla acústica del altoparlante 
Banda UI Banda; gama 

DEB RÉ QUIETOS Sui de alta frecuencia 

LOMPADADO Serra me de ondas largas 

AA a ac faja magnética 


de ondas medias 


de frecuencias moduladoras 


MEOIUM WAVE nmiiinnicinnnnnanicnanicnans 
modulating frequency ........... 


E A de funcionamiento 
PASS ave TUBEr aiii filtro de zona o de paso de banda 
phone connennannnonacno ocn non carnncaconecnorenranecanaros telefónica 
police radio Poo A para policia 
radio A A ; radioeléctrica 
radio. Deacon” aiiainiaicinó de radiofaro 
scanning ES A a exploradora 
short MADE eemmecenccarnonccinconarnonononinnacono de ondas cortas 
Band spread, tapped ..................... Derivación para ensanche de banda 


ER 


Band spread tuning dial ........... Cuadrante (o dial) de sintomia por Beam 


Band spreader 


Band spreading ..cooiciionuonnas Ensanchamiento de banda NAS 
Band switch as Edo Pues Llave de cambio de banda 
Band. switch device ....................... Dispositivo de conmutación de ban- AE O 
; das 
Dand; TOLevIstOn 0 nia aio: Banda de televisión Dattery cinc 
Band, tuning frequency .......... Banda de frecuencia de sintonia a 
Band, ultra high frequency ..... Banda de frecuencias ultra elevadas 7 O 
DONT PUDO: TOS Válvula eléctrica pequeña italia 
Bantam jr. tUDe coccion Válvula electrónica muy pequeña eS SÓN 
Base A ETC OPS A Base; soporte operating e 
Base, 5-prong tUDe comic... Base 5 patas de válvula electrónica pack or source 
Base (or socket) of tube ........... Base (o zócalo) de válvula electró- 
nica TOS tor as 
DOS A E AO Nota baja variable mc... 
COMPORSOTEON: ito sis Conmpensación de bajos voltage ¿olicans 
COBLLOL EMCUA oa Circuito corrector de bajos Piel Aereos 
E frequency; Rd SE Baja frecuencia Biasing potential 
- peak Cresta de las frecuencias bajas 


B CUCORE: rias. 


Beat frequency oscillator ......... Oscilador heterodino (lo de fre- Broad tuning 
cuencia intermedia) DEIS 
BES ROTO adas ads Nota pulsante (o heterodina) Bl aa da 
Beat note oscillator ........................ Pulsador de oscilaciones BuSlé ru caaiacisó 
Beating effect SE ON Efecto de pulsación Buffer amplifier 
Beam A e E E Rayo; haz: radiación Buffer stage connnnnnnnnnos 
cathode-ray ES E sa Haz de rayos catódicos Built-in aerial 
EFATUSINIÉLO E a. CE Rayo de emisora Buzzer RN AAA ES 
power tube A O pongo boe Válvula amplificadora por haces PRE 


reflex enclosure 
loudspeaker resonance .......... Resonancia en notas graves del al- 


voice frequency 
Battery 


receiver 


A A O Expansor de banda 


AL ALO PS Ud CR: Bateria (pila) 


A Ns Base de bayoneta 
e AE Ad Radiofaro 


peneana Frecuencia de batimiento (o pulsa- 


ensanche de banda 


A OA Gabinete acentuador de bajos 


toparlante 
oa ca Frecuencia vocal baja 


de filamentos 
auxiliar 

anódica o de placa 
de rejilla 

receptor a batería 


Broadcasting 
band 


ción); frecuencia pulsada station 


electrónicos 


Blasting nario. 
Bleeder circuit 
Bleeder resistor 
Blocking condenser 
Blocking oscillator 
Blocking tube 
Boost ii 
Breakdown voltage 
Brightness control 


Broadcast pista 


Has de ondas 
Haz ancho 


rc Polarización negativa de grilla o 


reja 


An e Polarización automática; autopola- 


rización 


A Polarización por batería 
e TES Polarización de “C” (de reja) 
e EAS Polarización elevada 
a Polarización inicial 
Pe Poca polarización 
o CRU Polarización de trabajo 
o 2. Fuente de polarización 
supply DO A Conexión de fuente. de polarización 
AREA dt Resistencia de polarización 
a Potencial de polarización variable 
e E Tensión de polarización 
A e Detector por polarización 
E Potencial de polarización 
AS NO Sobrecarga de micrófono 
A eo Circuito extractor 
SADO Li Resistencia de drenaje 
RS 1 Condensador de bloqueo 
Ad Oscilador de bloqueo 
A Válvula de bloqueo 
ts ASA Acentuar, intensificar 
ER Tensión de ruptura 
E - Control de brillo (intensidad lumi- 


nosa) 


AA EOI cÓS Transmitir por radiodifusión 


A E Radiodifusión 


Banda o gama de radiodifusión 
Estación radiodifusora 


E A Sintonía ancha 

O ec Escobilla; contacto 

ES ES Oposición 

E De Reductor de interacción 

nt LA Amplificador separador 
Td Etapa separadora neutralizadora 
O Ántena integral 

o Vibrador 

e Ts AE: Conductor metálico flexible 

A Condensador en derivación 


oa 
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Pidanos catálogo. 


RELEVADOR 
LEACH DE RF 


Aislamiento glaseado AlSiMag No. 196 
. . . Contactos de plata pura .. . piezas 
polares de berilio y cobre tratadas ter- 
micamente y niqueladas . . . Puede su- 
ministrarse con centro de tercer polo, 
normalmente abierto, normalmente ce- 
rrado o de doble movimiento . . . Se 
suministran contactos superiores amorti- 
guados, cuando así se especifiquen .... 
Todos los circuitos quedan encima de la 
tierra . . . Entrada de corriente alterna 
o de corriente contínua, como se pida. 


Ideal para transmisiones de radio de baja potencia, como las 


empleadas en automóviles de policía, aviones, etc. 


_LEACH RELAY COMPANY 


División de Exportación 


15 East 26th St., Nueva York, N. Y., E. U. A. 


Dirección telegráfica: “WESPLEXLIN” New York 


Fábrica: 5915 Avalon Boulevard, Los Angeles, Calif., E. U. A. 


(Continuación de la página 17) 
mano. Tratar de venderlos a tiendas 
en pueblos pequeños o de campo. Tra- 
tar de venderlos en “remates” perió- 
dicos, y un buen plan para ésto, es 
una campaña cooperativa emprendi- 
da por varios comerciantes del ramo. 
Tratar de venderlos en ciertos deter- 
minados puntos, como por ejemplo, 
sitios de veraneo, campos mineros, y 
puertos. Se ha visto que entre la 
gente que sale a veranear, la tripula- 
ción de buques mercantes, los traba- 
jadores en minas y hasta los estu- 
diantes en colegios y universidades, 
existe un buen mercado para los ra- 
diorreceptores viejos o usados. En- 
tre estos compradores en perspectiva 
podría también incluirse la gente de 
campo. 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
MARZO-ABRIL DE 1941 


CIN 


- EQUIPO - 
ACCESORIOS 
PELICULAS 


RESUMEN DEL INFORME ANUAL DE 


WILL H. HAYS 


Will H. Hays, Presidente de la 
corporación de Productores y Distri- 
buidores de Películas de América, en 
su informe anual sobre películas ci- 
nematográficas, publicado hace poco, 
declaró que la industria, al verse 
confrontada “con una oportunidad 
sin igual para ser útil en momentos 
de acontecimientos críticos”, está 
llenando perfectamente bien su co- 
metido, y dió detalles acerca de la 
cooperación prestada por la indus- 
tria cinematográfica en la obra de 


defensa nacional. 


“Las responsabilidades asumidas 
por la industria en todas las fases de 
defensa total,” dijo, “exijen mayor 
vigilancia que antes en las represas 
de la autorregulación. Nuestras pe- 
lículas deben llenar las necesidades 
de solaz de una nación que posible- 
mente se halla en el momento más 
transcendental de su historia. Cien- 
tos de millares de jóvenes, sacados 
de las actividades normales del ho- 
gar, la oficina o taller, han sido tras- 
ladados a campos de instrucción mi- 
litar del Atlántico al Pacífico, a nues- 
tra grandemente desarrollada marina 
de guerra y a nuestra creciente fuer- 
za aérea. Un ejército aun mayor de 
obreros civiles los respalda. El solaz 
tiene que llenar una función de ma- 
yor responsabilidad que nunca. 
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La cooperación de la industria cinematográfica a los esfuerzos para la de- 
fensa de América M Las películas y la moral nacional M Calidad de las pe- 
lículas, trabajo y nóminas mantenidas a pesar de las grandes pérdidas de in- 
gresos en los mercados extranjeros M El sistema de autoregulación demuestra 
su mérito M Planes para mejorar el buen entendimiento entre las Américas M 
Las películas de noticiarios rinden un servicio valioso M La industria responde 
generosamente a las instituciones de beneficencia M Educadores prominentes 
alaban las películas en las salas de clases M 


“Con la tranquilidad mental, físi- 
ca y espiritual de tanto gente en pe- 
ligro, la inevitable ingerencia con la 
vida normal, crea nuevos problemas 
de diversión, así como también otros 
problemas sociales. Durante muchos 
años después de la Guerra Mundial, 
la contracorriente de tales problemas 
dominó la literatura de aquella época, 


Foto Chidnoff 
Will H. Hays 


presidente de Motion Picture 
Producers and Distributors of 
America 


dió colorido a la demanda por diver- 
siones, y ofreció grandes obstáculos 
a aquellos que procuraron expresar 
un alto sentido de responsabilidad so- 
cial en las diversiones que ofrecieron. 


“En la emergencia actual, conta- 
mos con la organización, la maquina- 
ria, la fuerza de voluntad y los me- 
dios para mantener nuestra responsa- 
bilidad pública desde el punto de vis- 


ta social así como también artístico.” 


La diversión esencial 


Entrando en detalles de la coope- 
ración de la industria cinematográfi- 
ca a los esfuerzos de defensa total, 
el Sr. Hays afirmó lo siguiente: 

“Es significativo que aun aquellos 
que substituirían bombas por mante- 
quilla no osan tachar las diversiones 
de la lista de las cosas necesarias, no 
importa cuán falseado y adulterado 
sea el producto que sirven. Aun la 
tiranía se detiene ante esta: última 
ofensa a los pueblos. d 

“En la emergencia en que nos ha- 
llamos hoy*”, continuó, “la diversión 
universal de la pantalla es un ele- 
mento definitivo en la defensa nacio- 


nal total. Si.los cines: no dieran más 


que descanso, aun así nuestra indús- 


mente: esen- 


tria. sería esencial—vital 
cial para mantener el bienestar y 


tranquilidad pública bajo la actual 
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MANTENGA FRESCO Y LIMPIO EL AIRE EN SU TEATRO 


CON $S. O. S. 


e BAJO COSTO DE OPERACION. 

e INSTALACION MUY FACIL. 

e AUSENCIA DE CORRIENTES 
FRIAS. 

e CIRCULACION UNIFORME. 


Positivamente Refresca Todo el 
Teatro, a 1/5 del Costo de la 
Refrigeración, Con Máxima Efi- 


cacia. 

SOLICITE INFORMACION DETALLADA. 
SUMINISTRENOS PLANO DEL PISO 

INDICANDO EL NUMERO DE BUTACAS. 


S.0.S. CINEMA SUPPLY CORP. 


tensión nerviosa, vitalmente esencial 


para el descanso y recreo que debe 
conservar nuestra maquinaria huma- 
na al grado de las necesidades de 
producción rápida y en aumento, 
también esenical para nuestra tran- 
quilidad mental. 

“Pero la función de la diversión en 
un período como el actual es aun ma- 
yor que recrear. Nuestras películas 
—tales como las de noticiarios, cor- 
tas y clásicas—son una ayuda valio- 
sísima para mantener la moral nacio- 
nal, tanto en las fuerzas armadas co- 
mo en las filas de las vastas masas de 
obreros civiles. Gran parte de nues- 
tras diversiones deben suplir no sólo 
descanso, distracción y vitalidad re- 
novada, sino que también deben dar 
fe y confianza en nuestro futuro e 
inspiración para los días difíciles que 
se avecinan. 

“Al hacer resaltar el servicio esen- 
cial prestado por la pantalla, no de- 
be pasarse por alto que es la atrac- 
ción de diversión lo que debe conti- 


nuar proporcionando el amplio ca- 
mino de comunicación con el público 
que compra un promedio de 80,000, 
000 de entradas a cinematógrafos se- 
manalmente. Es por esa senda que 
deben rodar los muchos servicios de 
la pantalla. Sería dar un servicio ma- 
lo al país, si se restringiese la atrac- 
ción de diversión de la pantalla de 
modo que este camino de comunica- 
ción fuese estrechado por falta de in- 
terés en el auditorio. Por lo tanto, la 
menor cooperación que la industria 
puede prestar a la defensa nacional 
es la continuación de las empresas 
de diversiones con experiencia, nece- 
sarias para mantener el interés y la 
atención del vasto auditorio de los 
cines. 
“Empresarios prominentes del 
país”, recalcó el Sr. Hays, “fueron 
de los primeros que se organizaron 
en la obra de la defensa nacional. 
Es por medio de las pantallas de los 
empresarios que las noticias de nues- 


tra preparación nacional continuan 


Se enchufa y cuelga en un instante 


Usa dos lámparas fluorescentes de 15 o 
de 20 vatios. En el acto, la lámpara an- 
tigua queda convertida, mediante este 
lindo adaptador, en moderna luz fluores- 
cente. La sala o la oficina pequeña que- 
da inundada de alumbrado fresco, de 
ba intensidad y claro como la luz del 
la 


Lindo acabado de esmalte lustroso, con 
extremos de artístico diseño. Fácil de 
conservar bien limpio. Funciona con c. a. 
de 110 o 120 v. Soportes de 4 o 6”. Estas 
lámparas fluorescentes se venden por las 
principales tiendas de Nueva York. Soli- 
cite información completa. 


AETNA FLUORESCENT LIGHTING FIXTURE CO. 


338-1/2 West 21st Street, Nueva York, N. Y., E. U. A. 


*COOLA-WEATHER” 


e RENOVACION COMPLETA DEL 
AIRE CADA TRES MINUTOS. 


e EXTRAE TODO EL POLVO, TIE- 
RRA, OLORES Y HUMO. 
Unidades Completas de Enfria- 
miento y de Purificación de Ali- 
re, a Precios Dentro de Su 
Alcance. 


ESPECIALMENTE PROYECTADO PARA 
TEATROS PEQUEÑOS Y MEDIANOS. 


- 626 11th Ave., Nueva York, N. Y., E.U. A. 
Dirección telegráfica: '"SOSOUND” N. Y. 


publicándose. Y son los empresarios 

los que están en contacto directo con 

el vasto auditorio del cinematógrafo. 
Adelanto 

El Sr. Hays hizo hincapié en el 

hecho de que 1940 fué un año de 

prueba para la industria cinemato- 


oráfica en relación con la distribu- 


= 


ción mundial de sus productos. Mer- 
cado tras mercado se desmoronó ba: 
jo el choque de la guerra y la inva- 
sión, una parte importante de sus 
ingresos quedó congelada en el exte- 


rior y rígidas restricciones de cam- 


bio de moneda entorpecieron la dis- 


tribución de las peliculas en muchos 
mercados extranjeros. Fué durante 
este período también que una parte 
importante de la industria celebró 
un mutuo. acuerdo con el Departa- 
mento de Justicia que exigió cam- 
bios revolucionarios en las prácticas 
comerciales que existían desde hacía 
tiempo. 

“El hecho de que durante el año 
pasado, la industria del cine pudo re- 
solver los problemas extraordinarios 
que se presentaron tanto en el mer- 
cado nacional como en el extranje- 
ro”, dice el informe del Sr. Hays, 
“es un tributo a la vitalidad y espr- 
ritu de organización de la industria 
La industria dobló 


sus esfuerzos para producir pelícu- 


cinematográfica. 


las que el público americano quería 
y, a pesar de la imperiosa necesidad 
de efectuar economías, ha podido 
mantener el grado de trabajo y nó- 
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minas sin sacrificar el interés de di- 
versión entre el vasto público del ci- 
nematógrafo servido por más de.... 
16,000 teatros en los Estados Unidos 
de América solament.. 

“Nuestra industria ha aprendido 
que no importa cuáles sean los pro- 
blemas económicos que hay que a- 
frontar, debe edificar sobre la base 
de la verdad de que nuestro público 
diversión es tan extenso como lo pue- 


den hacer las buenas películas.” 


Solidaridad continental 


“Por medio de sus servicios de no- 
ticiarios, sus asuntos de películas 
cortas y clásicas, la industria cine- 
matográfica americana, definitiva- 
mente contribuye a la conservación 
de la solidaridad más íntima entre 
las repúblicas del hemisferio occiden- 
tal. Tal solidaridad en el análisis fi- 
nal descansa sobre el conocimiento 
de las culturas de uno y de otro y el 
aprecio y respeto crecientes que trae 
consigo tal conocimiento. Nuestra in- 
dustria reconoce ahora mejor que 
nunca no sólo sus responsabilidades 
sino también su oportunidades en es- 
te campo. Hay un vasto fondo de be- 
lleza y de interés en el continente 
al sur de nuestro país, sobre cuyo 
fondo se pueden efectuar obras de 
diversión. Tales películas contribui- 


rán a acercarnos aun más”. 


Administración del Código 
de Producción 

Tratando de las actividades de la 
Administración del Código de Pro- 
ducción de la industria durante el 
año pasado, el Sr. Hays llamó la 
atención al hecho de que el porcen- 
taje de películas, basadas en crímen 
u horrores, ha disminuído durante el 
año anterior; sin embargo, las pelí- 
culas de vaqueros o del Oeste y las 
de acción, todavía mantienen su pri- 
macia, comprendiendo 22% de la 
producción analizada bajo el Código. 

“Los críticos competentes han he- 
cho observaciones acerca de muchas 
películas”, dijo el Sr. Hays, “las 
cuales, desde el punto de vista artís- 
tico y social, han demostrado un per- 
feccionamiento notable sobre el mate- 
rial original de los libretos o la es- 
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AMERICAN 


Bodi 1 


ResTFUL Il CHAIRS 


e supremacía en valor intrínseco de bu- 
taca se halla en los productos de la 
American Seating Company porque esta 
compañía va a la vanguardia en estudios, 


ingeniería y ventas. 

De nuestros representantes en la Améri- 
ca del Sur podrá Vd. surtirse de butacas 
teatrales comprendidas en todas las cate- 


NUEVA BELLEZA VIVIDA y 
SUPERIOR COMODIDAD 


hacen que estas butacas tea- 
trales sean las predilectas de 
los] principales teatros de 
todas las Américas. 


El cine Metro 
de Lima, Perú, 
es uno de los 
muchos teatros 
principales de 
la América del 
Sur, que han ins- 
talado butacas 
fabricadas por 
la American 
Seating Com- 
pany. 


gorías de precio. Todas nuestras butacas 
se caracterizan por vívida belleza, rasgos 
exclusivos de comodidad y mayor duración 
efectiva. Esto es el resultado inevitable de 
nuestra irreprochable maestría en el ramo. 
Sírvase ver en seguida las nuevas butacas 
American Bodiform, Avion, Zephyr, Com- 
modore o Zenith. 


American Seating Company 


Lima, Perú 
CASA ELMENDORF. INC. 
San Juan, Puerto Rico 


VELLVE COMPANY 
Nueva York, N.Y., E.U.A. 
PALACIOS Y CIA. 
La Paz, Bolivia 


DE VRY PERUANA J. 


Fábrica en Grand Rapids, Michigan, E. U. A. 
Departamento de Exportación: 1776 Broadway, Nueva York, N. Y., E. U. A. 


AGENTES EXPORTADORES 


.ANGEL ESTRADA Y CIA. 
Buenos Aires, Argentina 
PACIFIC COMMERCIAL CO. 
Manila, Filipinas 


cena. El año pasado apareció un 
gran número de películas que no só- 
lo habían sido mejoradas socialmen- 
te en relación con el material de que 
fueron sacadas, sino que al mismo 
tiempo su valor de distracción había 
sido ampliamente perfeccionado. Es- 
ta es una fase muy significativa en 


./ y) 
autocorrección . 


No hay ciclo de películas 
de “Odio”> 

El Sr. Hays manifestó que en la 
discusión de la emergencia nacional 
con que nos enfrentamos, la panta- 
lla, al igual que la prensa y la radio, 
estaba sometida a la tensión de di- 
vergencia de opiniones. “Afortuna- 


damente”, agregó, “nuestro record 
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Presentamos los nuevos proyectores 
DUO 


TIPO ESE 


Mecanismo con obturador trasero sincronizado; 
intermitente con cojinete doble; compuerta de pe- 
lícula de acceso instantáneo de quitapón; cons- 
trucción de precisión; sencillez extrema; tipo mo- 
derno; base de luxe; cajetines o magazines de 16 
o de 18 pulgadas. 


SISTEMAS SONOROS COMPLETOS 
para TEATROS 


o Cabezas sonoras— con todo el movimiento de la 
película en superficies giratorias, filtro “gyrofil- 
ter””, ajuste lateral instantáneo, portador de lám- 
para excitadora prefocusada, portador de sistema 
óptico de eje constante, portador de sistema óptico 
Bausch € Lomb, arranque sin choque y propulsión 
directa. 


o Amplificadores — con circuito de tipo perfecciona- 
do, abastecimiento de c. c. para la lámpara exci- 
tadora, con todas las unidades preensayadas, pa- 
ra usarse bajo las condiciones de trabajo más 
severas. 


“LIGHTMASTER” 


Linternas de arco de proyección de alta 
intensidad simplificadas. Evidentemente 
mejores — producen la luz blanca necesa- 
ria para la mejor proyección. 


FRAZAR £ CO0., Ltd. 
WEAVER Carril de Acero Soldado para Telón 


CUERPO DE ACERO SOLDADO RUEDAS DE BAKELITE e La última palabra en carril pa- 


VIAJERO DE ACERO LAMINADO IMPREGNADO DE GRAFITO ra telón. Cuerpo de acero soldado, 

a para soportar telones que pesen to- 
: MADERA DE ARCE neladas. Amortiguadores de caucho 
BALUARTE DE CAUCHO 


en todos los portadores. Muchos 
GUJEROS CADA 6” PARA 


o Sistemas de bocina de dos direcciones —Reproduc- 
ción perfecta — distribución perfecta. 


(División Extranjera) 
301 CLAY ST. e SAN FRANCISCO, CALIF., E.U. A. 


otros rasgos. 
Pídanos folleto y lista de precios 
en español. 


h 


COLGARLO 


Ed 


OTROS PRODUCTOS 


Controladores de Telón e Pro- 

yectores de Luz e Economizado- 

res de Carbones eo Cambios de 

Pié e Apagadores Eléctricos e 

Cambialuces e Especialidades - 
para Teatros. 


COMPLETÓ CON ACCESORIOS 


De 15 piés para arriba para Para .trabajo pesado, mo 


trabajo liviano, por pié...$1.80 Ae UI IA .50 
Menos de 15 piés para tra- Peso de embarque, 7Y2 lb. por 
bajo liviano, por pié...... 2.00 pié. 


1639 E. 102nd STREET 
Los Angeles, Cal., E.U.A. 


WEAVER MFG. CO. 


APROVECHE LA OPORTUNIDAD ... 


Millares de butaces a precios de ocasión. Numero- 
sos estilos. Butacas con respaldo de madera; butacas 
completamente tapizadas. Estilos modernos. Desde 
un dólar cada una, con entrega en Nueva York. 
Aproveche la oportunidad, en seguida. Escriba o 


telegrafíe. 
NATIONAL SEATING CO., 58-60 Dobbin Street, 
Brooklyn, Nueva York, N. Y., E. U. A. 


Dirección telegráfica: ''Nationseat, New York" 


La subscripción anual a EMPRESARIO INTERNACIONAL vale 
un dolar. Puede hacer el pago en moneda de los E. U. A. o bien, 
en papel moneda de su propio país, al tipo de cambio corriente. 
Toda remesa en efectivo ha de enviarse por carta certificada. 
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puede hablar de por sí sobre cual- 
quiera discusión surgida. Habló en 
términos muy enérgicos contra cual- 
quier cargo respecto de que la pan- 
talla era un criadero de odio. El re- 
cord establecido fué que 16% de las 
películas de noticiarios trataban de 
una variedad de pueblos y aconteci- 
mientos actuales relacionados con la 
defensa nacional; mientras que uni- 
camente 2.4% de las películas cortas 
y 5% de las clásicas aprobadas du- 
rante 1940, tenian alguna relación, 
directa o indirectamente, con la polí- 


tica europea o con la guerra europea. 


Películas instructivas 


Al tratar del aumento del uso de 
películas como ayuda de enseñanza 
en las escuelas, el Sr. Hays informó 
que el número de escuelas que usan 
películas, en mayor o menor grado, 
sobrepasó la cifra de 5000 en 1940. 
La industria continúa haciendo pelí- 
culas cortas no corrientes, produci- 
das originalmente para ser exhibidas 
en teatros, para ser escogidas por 
los educadores sobre la base de su 
valor instructivo. Tales películas se 
están agregando por los educadores 
al catálogo de los asuntos ofrecidos 
a los administradores de escuelas. 


Noticiarios o aciualidades 


Los servicios de películas de no- 
ticiarios o actualidades de la indus- 
tria, operando bajo las condiciones 
más adversas en el extranjero, pro- 
dujo grandes records históricos du- 
rante el año—tales como Dunkirk, 
bombardeos aéreos, la destrucción de 
la flota francesa del Mediterráneo, 
la campaña presidencial y las activi- 
dades reguladas por la Ley de Ser- 
vicio Selectivo. En nuestro propio 
país “las películas de noticiarios han 
quedado libres para reflejar los a- 
contecimientos a medida que suce- 
den, como ha sucedido con todos los 
demás medios de información”, dijo 
el Sr. Hays. “Pero la realización de 
nuestros noticiarios en el extranjero 
tuvo lugar frente a todos los obstá- 
culos que se pusieron en su camino. 
País tras país cerró sus puertas a la 
información gráfica de países neu- 
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trales. Alemania, Finlandia, Italia, 
Dinamarca, los Países Bajos y Bél- 
gica, Noruega, Japón y finalmente 
los Balcanes, se hicieron inaccesibles 
a nuestro servicio de noticiarios. En 
algunos casos, se perdió la oportuni- 
dad de obtener noticias y se extra- 
vió también mucho equipo sonoro va- 


lioso”. 


Prensa comercial 


El. Sr. Hays pagó. tributo a la 
prensa comercial de la industria en 
su informe anual. “No sólo es un me- 
dio de intercambio de información 
entre todas las ramas de la indus- 
tria,” dijo, sino que también puede 
resolver nuestros problemas y rendir 
servicio útil en la ejecución de nues- 


tros programas”. 


Hollywood 


“El alto conocimiento cívico de- 
mostrado por miembros de la indus- 
tria nunca ha quedado reflejado más 
claramente que por medio de sus ae- 
tividades caritativas y de coopera- 
ción de la comunidad en Hollywood. 
Miembros de la industria han tomado 
su sitio en la vida cívica y en los 
servicios sociales de sus comunidades 
respectivas y de la nación. Muchos 
de ellos han ofrecido sus servicios 
voluntariamente al Gobierno.” 


El Sr. Hays citó los hechos en de- 
talle. Mencionó que durante el año, 
Louis B. Meyer, Presidente de la Di- 
visión de Películas del Cofre de la 
Comunidad de Los Angeles, informó 
que se habían recogido más de $465, 
000 entre aproximadamente 18,000 
trabajadores en todas las ramas de 
la industria. En esta campaña, la in- 
dustria cinematográfica sobrepasó to- 
das las demás industrias en Los An- 
geles, contribuyendo con más del 
17% de la suma total requerida. 

Además de esto, los estudiantes de 
Hollywwod organizaron un comité 
permanente de beneficencia nom- 
brando presidente a Samuel Gold- 
wyn. En una campaña unida para la 
Cruz Roja Americana y Ayuda a los 
Aliados, se recogieron $440,000. En 
la actualidad se está llevando a cabo 
una campaña organizada a favor de 
Grecia. 
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Además, personas individuales de 
la industria hicieron regalos aparte 
de las contribuciones hechas durante 
la campaña. Casi todos los emplea- 
dos en Hollywood han ofrecido con- 
tribuir con la mitad del uno por cien- 
to de sus sueldos anuales al Fondo de 
Socorro de la Industria Cinemato- 
gráfica para atender a los necesita- 
dos de la industria misma. Dijo el 
Sr. Hays “La obra del Fondo con- 
tinúa mereciendo el aprecio de la in- 


dustria entera”. 


“Como punto significativo de los 
servicios a la defensa nacional con- 
tribuidos por Hollywood”, dijo el 
Sr. Hays, “puede citarse la coope- 
ración dada al Gobierno por conduc- 
to del Consejo de Investigación de 
la Academia de Artes y Ciencias Ci- 
nematográficas, en relación con la 
instrucción de oficiales del Cuerpo 
de Señales en cuanto a métodos cine- 
matográficos. Además, el Consejo, 
con el Teniente Coronel Darryl F. 
Zanuck de director de un comité es- 
pecial, está colaborando con el Cuer- 
po de Señales del Ejército de los Es- 
tados Unidos en la producción de 50 
películas no teatrales, concebidas pa- 
ra uso en campamentos del ejército 
y que se consideran como un elemen- 
to importante en el programa de ins- 


trucción militar”. 


Conclusión 


“En la actualidad el mundo está 
pasando por una prueba de fuego y 
destrucción. Vastas fuerzas revolu- 
cionarias campan por todo el mundo. 
Tengo la confianza de que la civili- 
zación saldrá de este paso purifica- 
da, y no destruida. Los hombres y 
las mujeres del futuro regirán sus 
propios destinos en un grado mucho 
mayor que nunca. El cinematógrafo 
es un instrumento de distracción uni- 
versal, de muy amplia información y 
de inspiración común; por lo tanto, 
los directivos de la industria, en esta 
crisis de acontecimientos, se enfren- 
tan con una oportunidad sin paralelo 
para prestar sus servicios, y con una 
pesada y contínua responsabilidad. 


“Tengo la confianza de que la in- 
dustria quedará a la altura de la 
oportunidad que se le presenta.” 


ORIES IT 


Proyectada Especialmente para 
Proyeccion de 1 Kilovatio 


Con el perfeccionamiento de esta nueva lin- 
terna, Forest ofrece ahora a la industria un 
surtido completo de productos de luz de arco. 


Aunque ha sido proyectada para proyección 
de 1 kilovatio, la nueva linterna sirve también 
para baja intensidad y para alta intensidad 
de 30 a 40 amperios . . . todo esto con una 
sola linterna. Y sin costar más en precio, las 
linternas Forest ahorran dinero en gastos de 
funcionamieto. ; 


La escala de amperaje desarrollada por los 
ingenieros de la Forest garantiza una repro- 
ducción más clara y brillante. Los especta- 
dores ven la diferencia . . . y la aprecian 
mucho. 


La Linterna Forest “U-T” 


Lo que hace la linterna FOREST Universal 


Trim de adaptación general . . . . +. . 
Utiliza todos los carbones 
de 5 mm. $ de 6 mm. 

A A 


negativo positivo 


a 9 mm. a 13 mm. 


AAA A A 


Con la nueva FOREST es ahora posible la 
proyección de Suprex, la de alta intensidad 
simplificada, la de alta intensidad intermedia 
(que ahora reemplaza a la de baja intensi- 
dad) y la de baja intensidad corriente. Las 
linternas FOREST de adaptación general fun- 
cionan con 30 a 65 amperios. 


Los rectificadores de sulfuro de cobre y 
magnesio “Super”, con los transformadores 
FOREST recientemente perfeccionados, dan 
protección contra las fluctuaciones de voltaje 


de la línea. 


Pídanos información completa. Ningún tea- 
tro será verdaderamente moderno, a menos 
que instale el equipo FOREST. 


Forest Manufacturing Corp. 


200 MT. PLEASANT AVENUE 
NEWARK, N. J., E.U.A, 


Dirección telegráfica: Forest; Clave: Bentley 
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LA NUEVA STRONG UTILITY 


LINTERNA AUTOMATICA DE ARCO PARA PROYECCION 
DE ALTA INTENSIDAD DE CAPACIDAD INTERMEDIA 


—_———>— 


La presente linterna ha sido especialmente 
proyectada y construida para el teatro me- 
diano, con pantalla de no más de 18 piés de 
ancho, que hasta ahora no haya disfrutado de 
la vívida luz de la proyección de alta inten- 
sidad debido al prohibitivo gasto de su ope- 
ración. 


Para obtener la deseada luminosidad de pan- 
talla para las modernas películas en negro 
denso y blanco y las en colores, se requiere 
dos veces más luz que la producida por las 
linternas de baja intensidad. 


Este indispensable aumento de luz — equiva- 
lente al doble de la de baja intensidad — 
se logra ahora con un aumento insignifícante 
en el costo total de operación (carbones y 
corriente] gracias al presente grupo perfecta- 
mente coordinado de linterna y rectificador, 
de capacidad intermedia — la solución exacta 
del problema de esta clase de teatros. 


La luz blanca como la nieve, producida por 
esta nueva linterna, no admite comparación 
alguna con la amarillenta emitida por el tipo 
de baja intensidad. 


THE STRONG ELECTRIC CORPORATION 
2501 LAGRANGE STREET TOLEDO, “OHIO. EsU. A, 
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LAS NORMAS DE PROYECCION PARA 
EL TEATRO PERFECTO 


Los datos suministrados en este ar- 
tículo tienen por objeto ayudar al em- 
presario teatral en la compra de equi- 
po de proyección cinematográfica, de 
manera que pueda determinar, con la 
menor dificultad, si invierte su dine- 
ro en la forma más ventajosa posi- 
ble. La amplia variedad de las con- 
diciones existentes, influye en la se- 
lección de equipo de proyección. To- 
do esto se explicará en los términos 
más sencillos posibles. 

El propósito principal de un cine- 
matógrafo es entretener a los espec- 
tadores. Para lograr esto, es necesa- 
rio crear una ilusión o ambiente de 
realidad. Cualquier factor que pue- 
da causar esfuerzo físico al especta- 
dor para ver la película, o que pueda 
perturbarle en cualquier grado, segu- 
ramente contribuirá a hacer desapa- 
recer la ilusión y perjudicará el va- 
lor de la diversión. Este efecto es 
acentuado por el hecho de que el 
productor, el empresario y el espec- 
tador, pagan buen dinero por la di- 
versión. 


La alta calidad de las imagenes 
proyectadas depende de varios fac- 
tores, inclusive la intensidad de la 
luz reflejada, la distribución de la 
luz sobre la pantalla, la uniformidad 
con que la luz proyectada es refleja- 
da por la pantalla sobre todo el es- 
pacio ocupado por los espectadores, 
el contenido de color de la luz, el 
grado de fluctuación proyectada, el 
grado de salto de la imagen proyec- 
tada, la claridad del foco sobre la 
imagen entera, y de otros varios fac- 
tores. 

La principal “práctica recomenda- 
da” que ha sido aprobada por la “So- 
ciety of Motion Picture Engineers” 
(Sociedad de Ingenieros Cinemato- 
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Algunos requisitos fundamentales que 
a menudo no reciben la atención que 
merecen entre muchos exhibidores 


James Frank, Jr. 


Ingeniero electricista graduado de la 
Universidad de Yale. De 1928 a 
1936 trabajó en la División Photo- 
phone de la RCA Manufacturing Co. 
De 1936 a 1937 fué subgerente de 
ventas de la International Projector 
Corp. De 1937 a 1939 trabajó en el 
departamento de promoción de ven- 
tas de la National Theatre Supply 
Company, y de 1939 hasta el pre- 
sente, ha sido gerente de la sucursal! 
en Nueva York de esta compañía. 
Ha sido secretario de la Sociedad de 
Ingenieros de Cinematógrafo desde 
1937 y es vicepresidente de la Frater- 
nidad Zeta Beta Tan. 


gráficos) en relación con la proyec- 
ción, tiene que ver con el volumen de 
luz que es reflejado por una pantalla. 
Se ha establecido que esta luz en el 
centro de la pantalla debe ser de 10 
pies-lamberts (1 lambert es igual a la 
brillantez de una superficie que irra- 


dia o refleja una bujía internacional ' 


por centímetro cuadrado), menos 
uno, más cuatro (es decir, entre nue- 
ve y 14 pies-lamberts). El término 
usado más a menudo en conexión con 
la intensidad de luz es el pié-bujía o 
sea el volumen de luz que cae sobre 
un espacio de un pie cuadrado de su- 
perficie reflectora a la distancia de 
un pie desde una bujía corriente. La 
luz incidente, es la luz proyectada 
efectivamente a través de la abertu- 


ra de la caseta o cuarto de proyec- 


ción, mientras que la luz reflejada es 
la luz reflejada por la pantalla. Des- 
pués que el equipo se haya ajustado, 
se supone que la luz incidente no se- 
rá variada en gran grado, mientras 
que la luz reflejada depende entera- 
mente de la eficacia de la pantalla 
en cualquier momento en particular, 
lo que puede variar considerablemen- 
te, La luz incidente se mide en pies 
bujías y la luz reflejada en pies lam- 
berts. Por consiguiente, la eficacia 
de la pantalla debe mantenerse den- 
tro de límites adecuados, de manera 
que bajo todas las condiciones, la 
cantidad mínima de luz reflejada sea 
aproximadamente de 10 pies lamb- 
erts, Además de esta práctica reco- 
mendada por la Sociedad, todos los 
demás factores mencionados antes de- 
ben estar dentro de un límite tolera- 
ble, de conformidad con la práctica 
corriente. . 

La cadena o grupo que forma un 
sistema de proyección cinematográfi- 
ca comprende varios eslabones, a sa- 


ber: 


1. La pantalla cinematográfica. 

2. La abertura o lumbrera de la 
caseta de proyección. 

3. El lente de proyección. 


4. El obturador del mecanismo 
proyector. 

5. La compuerta y trampa del me- 
canismo del proyector y el mo- 
vimiento intermitente. 

6. Desviador de aire (si alguno). 


7. Fuente de abasto de luz. 


En los cinematógrafos se usan dos 
tipos esenciales de pantallas. El ti- 
po más extensamente empleado es la 
pantalla difusora blanca, la cual tra- 
ta de reflejar la luz lo más uniforme- 
mente posible sobre un ángulo hori- 
zontal muy ancho, generalmente has- 
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ta de 60% a cada lado de la linea per- 
pendicular. El otro tipo de pantalla 
es el tipo de espectro, que comprende 
las pantallas plateadas y de cuentas 
y, en la mayoría de los casos, concen- 
tra alrededor del 71 por ciento de 
la luz reflejada dentro de un ángulo 
de 35% a cada lado de la perpendicu- 
lar. Este tipo de pantalla se usa ex- 
clusivamente en teatros muy angos- 
tos. Aumenta vivamente la brillantez 
dentro de límites normales de cabida 
de asientos y permite, por lo tanto, 
una proyección de más alta calidad 
con fuentes de luz más bajas en tea- 
tros angostos. En términos genera- 
les, la duración de una pantalla pla- 
teada es más larga que la de una pan- 
talla de cuentas, pues en las últimas, 
las cuentas se desprenden acumulan- 
do excesivo polvo. 

En la actualidad hay en el merca- 
do dos clases distintas de pantallas 
cinematográficas difusoras, o sean el 
tipo moldeado perfilado y el tipo pla- 
no corriente. 


Pantalla de material plástico 
moldeado | 


La pantalla de material plástico 
moldeado, creada recientemente, es 
perfilada en un enorme sinnúmero de 
planos que al parecer aumentan mate- 
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rialmente la ilusión de fondo en la 
imagen proyectada. 

Debe darse seria consideración a 
los factores que afectan la eficacia de 
una pantalla en términos de duración. 
Es deseable una pantalla sin costuras 
o uniones, porque las uniones acumu- 
lan mucho polvo y después de corto 
tiempo, estas uniones oscuras son vi- 
sibles al espectador cuando se proyec- 
ta una película en la pantalla. Tam- 
bién es deseable una superficie dura 
y lisa, porque rechaza el polvo más 
fácilmente. Una pantalla que no ten- 
ga agujeros perforados, ofrece mu- 
chas ventajas. Cuando se perforan 
agujeros, después de que se ha dado 
a la pantalla la mano de cubrimiento, 
por regla general los hilos se proyec- 
tan fuera de los agujeros. Estos hi- 
los no sólo acumulan polvo, lo que 
con el tiempo disminuye la eficacia 
de la transmisión de sonido (sonori- 
dad) de la pantalla, sino que además 
actúan como mechas. Absorben la hu- 
medad del aire, la que causa henchi- 
dura, y la desintegración de la su- 
perficie de la pantalla. Tan pronto 
como esto sucede, la superficie se po- 
ne áspera, acumula polvo y se desin- 
teriora más rápidamente. La panta- 
lla también debe estar exenta de ra- 


yas para que la película quede refle- 


PUNTOS DE IMPORTANCIA DE LA PROYECCION 
MODERNA — (a) la linterna de arco de proyección 
o fuente de luz; (b) el deflector de aire u otro disposi- 
tivo para proteger la estabilidad del arco; (c) la com- 
puerta y el movimiento intermedio que activa el progreso 
de la pelicula; (d) el obturador del mecanismo del pro- 
yector, que divide la imagen en sus partes componentes; 
le) el lente de proyección; (f) la abertura o lumbrera de 
la caseta de proyección; (g) la base del proyector, de la 
cual depende la rigidez del proyector completo, y (h) la 


pantalla cinematográfica. 
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jada uniformemente. Las mejores 
pantallas disponibles tienen la carac- 
terística de que la eficacia de re- 
flejo mengua alrededor de 40 por 
ciento en un período de aproximada- 
mente dos años y medio, mientras 
que la mayoría de las pantallas han 
menguado en igual proporción, en el 
término de un año y medio, aproxi- 
madamente. Sin embargo, la dura- 
ción total de las pantallas es más o 
menos la misma. 


Las 


condiciones que no son particular- 


pantallas se emplean bajo 


mente favorables para mantener una 
alta eficacia durante un largo perío- 
do de tiempo. En muchos teatros hay 
sistemas de acondicionar el aire (cli- 
ma artificial) que hacen pasar un 
gran volumen de aire por la panta- 
lla, llevando las impurezas inheren- 
tes y el humo de la sala, lo cual tien- 
de a causar un deterioro rápido de 
la pantalla. Los rayos ultravioleta 
de la luz proyectada también afectan 
a la calidad de la superficie de la 
pantalla. En muchos teatros, las pan- 
tallas sufren deterioro por los obje- 
tos arrojados por los espectadores, 
y mientras más resistentes sean las 
pantallas contra esto, mejores resul- 
tados darán. Los pigmentos usados 
en la superficie de la pantalla cam- 
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(a) Relación entre la anchura y la longitud de asiento. 

(b) Altura de la pantalla arriba del piso del teatro, en el proscenio. 

(c) Relación entre la distancia visual y la anchura de la pantalla. 

(d) Relación entre la anchura trasera de asiento y la anchura de la pan- 


talla. 


(e) Angulo de proyección, debajo de la horizontal. 


bian de tiempo en tiempo, lo cual 
muda el color de la luz reflejada. Al- 
gunas veces, estos cambios se repre- 
sentan como mejora del realismo, pe- 
ro en la mayor parte de los casos son 
alucinaciones. El color del pigmento 
empleado debe tener relación fija 
con el color de la fuente de abasto 
de luz. 

En la actualidad hay variación 
considerable para determinar el ta- 
maño. correcto de la pantalla para 
un teatro en particular. General- 
mente los arquitectos se guían por el 
deseo de obtener lineas visuales satis- 
factorias desde los extremos del es- 
pacio de los asientos. Una investiga- 
ción llevada a cabo por la Sociedad 
de Ingenieros Cinematográficos en el 
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año 1938 en unos 600 teatros de to- 
das categorías, ha servido de base 
informativa, que demuestra, con bas- 
tante exactitud, las condiciones gene- 
rales de los teatros en la actualidad. 
Bajo ningún concepto deben conside- 
rarse estas condiciones como ideales, 
pero representan la característica de 
las condiciones promedias actuales, 
que de existir, deben estar dentro de 
un límite comercial tolerable. 

Por lo anterior puede verse que la 
compra de una pantalla para un tea- 
tro de cinematógrafo depende pri- 
meramente de la forma de la sala, y 
en segundo lugar, de lo que el empre- 
sario pueda invertir para conseguir 
la más alta eficacia durante el ma- 
yor período de tiempo. 


Es de importancia proveer lo ne- 
cesario para impedir la transmisión 
de ruido desde el cuarto o caseta de 
proyección a la sala. La Sociedad de 
Ingenieros Cinematográficos  reco- 
mienda colocar un silenciador en las 
aberturas o lumbreras de proyección. 
Esto evita tener que usar óptico, que 
a lo mejor acumula polvo y suciedad, 
lo que naturalmente perjudica el ra- 


yo de luz proyectado. 


Lente de proyección 


La función principal del lente de 
proyección es reproducir una imagen 
de fidelidad máxima. Recientemen- 
te se ofreció al mercado un nuevo ti- 
po de lente de seis elementos, que 
proporciona proyección de más alta 
calidad que la obtenido hasta ahora. 
Estos nuevos lentes son más efica- 
ces debido a un nuevo método de pre- 
paración de la superficie, que reduce 
al mínimo los reflejos superficiales 
y elimina una bruma que se proyec- 
taba antes junto con la imagen en la 
pantalla cinematográfiac. Por con- 
siguiente, para obtener los mejores 
resultados, deben emplearse lentes 
que tengan una velocidad de F.2 con 
Hasta 


ahora, la velocidad más rápida al- 


superficies bien preparadas. 


ranzada en lentes de proyección es la 
F.2, que sin demasiada dificultad 
puede adaptarse para el uso con los 
proyectores cinematográficos de 35 
mm. normales. Sin embargo, tenien- 
do en consideración las exigencias de 
espacio, se hace imposible usar estos 
lentes con longitud de foco de más de 
5 pulgadas en estos mecanismos. La 
rápida velocidad con seis elementos 
garantiza la transmisión eficaz de to- 
da la luz proyectada a través del 
lente distribuida sobre la pantalla 
con la mayor uniformidad posible. 
También se pueden obtener lentes de 
cuatro elementos de la misma veloci- 
dad hasta una longitud de foco de 5 
pulgadas, sin superficie preparada, 
a un costo más reducido. Cuando se 
necesite una longitud de foco de más 
de 5 pulgadas, se pueden usar lentes 
de medio tamaño, o sea la serie II de 
cuatro elementos, con superficie pre- 
parada. La velocidad de estos len- 
tes es algo más lenta que F.2, pero 
con ellos se obtienen los mejores re- 
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sultados posibles bajo estas condicio- 
nes. Se ofrecen lentes más económi- 
cos de velocidades algo más lentas, 
del tipo de un cuarto de tamaño o 
sea la Serie 1 de cuatro elementos, 
para las longitudes de foco más pe- 
queñas cuando es absolutamente 
esencial mantener el costo mínimo, 
pero en tales casos, se pierde mucho 
efecto de realismo. Con los lentes de 
cuatro elementos es imposible conse- 
guir una distribución de luz tan uni- 
forme como la alcanzada con los len- 


tes más costosos. 


Obturador rotatorio 
Es de suponerse que casi todos los 
empresarios teatrales tienen un co- 
nocimiento general acerca de las fun- 
ciones de un proyector cinematográ- 


caban entre el lente de proyección y 
la pantalla pero que cuando se utili- 
zaron fuentes de luz más caliente se 
colocaron entre la lámpara de arco y 
la abertura para disminuir el calor so- 
bre la película, exigen una paleta o 
aspa de aproximadamente 907 la cual 
casi reduce a la mitad la luz proyee- 
tada a la pantalla. El uso de un ob- 
turador doble sincronizado, introdu- 
cido por primera vez hace como 21% 
años, hace posible emplear una pale- 
ta de obturador de 70% a 757, la cual 
aumenta en un 25% la eficacia de la 
luz proyectada. El obturador doble 
también mejora la calidad de la ima- 
gen proyectada porque al interrum- 
pir el rayo de luz, lo dispersa (es de- 
cir, lo interrumpe simultáneamente 
arriba y abajo) en vez de pasar rá- 


Investigación de Teatros — Características de Teatros 
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Proporción del largo del espacio de asiento 
tonel ancho de pañtala 100 od 
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to posterior con el ancho de pantalla ... 
Ampro-de pantalla o let 
Distancia del piso al fondo de la pantalla .. 
AnSulo He proyección Te niuideilis 
Amperios (arco) por pie cuadrado de su- 
perficio de pantalla ace a 


fico. Se necesita un obturador rota- 
torio para interrumpir la luz proyec- 
tada a medida que la película es tira- 
da hacia abajo por el movimiento 
intermitente. Se utiliza un obturador 
de dos paletas para conseguir el equi- 
librio mecánico. Desgraciadamente, 
el uso de un obturador reduce mate- 
rialmente la intensidad de la luz pro- 
yectada al llegar a la pantalla, debi- 
do al hecho de que la luz queda en- 
teramente interrumpida durante un 
período considerable de tiempo. No 
obstante, esto es inevitable con un 
proyector intermitente. Por lo tan- 
to, es necesario que el tamaño de la 
paleta o aspa del obturador, que re- 
gula el tiempo de interrupción de la 
luz proyectada, sea el menor posible. 
Los mecanismos de proyección en los 
cuales se emplean obturadores senci- 
llos, los cuales originalmente se colo- 
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pidamente a través del mismo. Es de 
suma importancia que el rayo de luz 
quede interrumpido durante el perío- 
do entero en que el movimiento inter- 
mitente esté moviendo la película. 
Esto exige un ajuste muy preciso en- 
tre los obturadores y el movimieneo 
intermitente. La relación entre estos 
dos dispositivos variará a medida que 


los engranajes en el mecanismo de - 


proyección se desgasten por el rebo- 
te o juego del mecanismo de piñones. 
Por lo tanto, el mecanismo del pro- 
yector debe dotarse de un dispositivo 
de manera que, dentro de límites ra- 
zonables, pueda ajustarse o graduar- 
se correctamente la relación entre los 
obturadores y el movimiento inter- 
mitente. 

La deformación que ocurre en la 
pantalla cuando no existe la relación 
correcta entre los obturadores y el 


movimiento intermitente, se conoce 
con el nombre de “espectros volan- 
tes” (travel ghosts). Esto se nota 
más en la parte superior e inferior 
de la película y en los títulos. Por 
consiguiente, el uso del obturador do- 
ble con su efecto de dispersión, redu- 
ce al minimum la deformación o fal- 
seamiento, aunque la relación entre 
los dos dispositivos no sea la correc- 
ta. No es conveniente usar paletas 
de obturador demasiado pequeñas pa- 
ra aumentar el volumen de luz trans- 
mitida, porque de esa manera se crea- 
rán espectros volantes. 


Mecanismo de proyección 

La función del mecanismo proyec- 
tor cinematográfico es pasar la pe- 
lícula de 35 mm. por la abertura con 
un movimiento intermitente a razón 
de 90 pies por minuto, o sea 24 ima- 
genes por segundo. Para llevar esto 
a cabo, el movimiento intermitente, 
por medio de su cremallera, colocada 
precisamente debajo de la abertura, 
tira de la película con este movimien- 
to a través de una compuerta y tram- 
pa. En este respecto, es de suma im- 
portancia que mientras esté abierto 
el obturador, para permitir que el ra- 
yo de luz se proyecte sobre la panta- 
lla, la película quede sostenida firme- 
mente en su plano correcto. Con este 
fin, la compuerta y trampa en la 
abertura tienen muelles y guías debi- 
damente graduadas. Si no se hace es- 
to, la película puede moverse mien- 
tras el obturador está abierto pu- 
diendo algunos trozos de película sa- 
lirse de su plano correcto, afectando 
así el foco fijo y claro sobre la pan- 
talla. 
debe accionar en tal forma que im- 


El movimiento intermitente 
pida un movimiento brusco vertical 
de la película, para evitar saltos de 
la imagen en la pantalla. Un impor- 
tante fabricante de mecanismos pro- 
yectores especifica que los ssltrs de 
imagen en imagenes proyectadas de 
9 pies por 12 pies no deben exceder 
1/4 de pulgada, verticalmente. En 
vista de que toda esta operación es 
tan delicada, especialmente cuando 
se toma en consideración que una 
imagen cuya area es de 5 pulgada 
cuadrada, es aumentada a un tamaño 
promedio de unos 300 pies cuadra- 
dos, el mecanismo proyector debe ser 
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construido con un alto grado de pre- 
cisión. También debe tenerse presen- 
te que estos mecanismos funcionan a 
intervalos de veinte minutos durante 
períodos que algunas veces llegan 
hasta diez y ocho a veinte horas por 
día y tienen que conservar su alta 
eficacia durante un período de por 
lo menos dos o tres años antes de 
que necesiten ser reconstruidos. Hay 
muchas otras características en rela- 
ción con un mecanismo proyector ci- 
nematográfico, que comprenden lle- 
var al mínimo el riesgo de incendio, 
protección de la delicada emulsión de 
la película y el funcionamiento mecá- 
co correcto de todas las varias partes 
del proyector. Debe darse considera- 
ción también a las medidas que se 
han tomado para asegurar la conser- 
vación de la más alta eficacia duran- 
te un largo período de tiempo, con 


imagenes proyectadas en la pantalla 
como de los gastos de conservación. 

Vale la pena considerar debida- 
mente el hecho de que la resistencia 
de la cadena se determina por su es- 
labón más débil. Todas las caracte- 
rísticas finas del equipo del cuarto 
de proyección pueden perder todo su 
valor, o por lo menos depreciar mu- 
cho, si el aparato no está sostenido 
debidamente. Debe emplearse un pe- 
destal de proyector que después de 
que el equipo esté montado en el mis- 
mo, su centro de gravedad quede apo- 
yado adecuadamente para evitar la 
vibración y el movimiento consiguien- 
te de la imagen proyectada. En rela- 
ción con este particular, debe recono- 
cerse que durante los últimos diez 
años se han efectuado vastos cambios 
en el equipo, haciéndolo mucho más 
pesado y distribuyendo el peso en 


Corriente de arco 
de alta intensidad 


Tamaño máximo 
de la pantalla 


Tamaño de los carbones 


IZ Pies X LO DIÉS usa 40 amperios 
(192 pies cuadrados) 
15 pies x 20 pies ............ 
(300 pies cuadrados) 
18 pies x 24 pies .:......... 
(432 pies cuadrados) 
21 pies x 28 pies ............ 
(588 pies cuadrados) 


Más srandes os 180 amperios 


48 amperios 
62 amperios 


130 amperios 


mínima atención por parte del opera- 
dor del proyector, así como las medi- 
das para reconstruir el proyector en 
la forma más económica posible, 
cuando sea necesario. Hay varias 
clases diferentes de mecanismos pro- 
yectores cinematográficos adecuados 
para teatros, todos los cuales llenan 
las mismas funciones. En la mayoría 
de los casos, el empresario obtiene 
exactamente el valor que paga. Algu- 
nos de los mecanismos están conce- 
bidos especialmente para teatros pe- 
queños cuyas exhibiciones se limitan 
a unas cuantas horas a la semana 
(que no exceden treinta y cinco ho- 
ras), y que no pueden comprar pro- 
yectores de lujo. En todos los demás 
casos, sin embargo, ha quedado de- 
mostrado definitivamente que los 
proyectores de lujo más costosos son 
la mejor inversión para teatros de 
cualquier tamaño, tanto desde el pun- 
to de vista de la mejor calidad de las 
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Positivo Negativo 
7 mm x 12 pules. 6 mm x 9 pulgs. 
Orotip C 


7 mm x 12 pulgs. 6 mm x 9 pulgs. 


8 mm x 12 pulgs. 6.5 mm x 9 pulgs. 

7/16 pulg. x 9 pulg. 

7/16 pulg. x 9 pulg. 
A. 


13.6 mm x 22 pulgs. 


13.6 mm x 22 pulgs. 


una forma enteramente diferente, de 
modo que solo se pueden obtener los 
resultados correctos usando los pe- 
destales modernos. Al mimo tiempo 
se deben proveer las facilidades de- 
bidas para la alineación precisa del 
equipo que asegure la más alta efica- 
cia y también para que la imagen 
pueda alinearse con facilidad y con 
toda precisión en la pantalla. 

En la abertura del mecanismo del 
proyector se crea una cantidad de ca- 
lor considerable cuando se concentra 
en ella una luz intensa. Sin contar 
el riesgo de incendio, es de suma im- 
portancia reducir este calor al míni- 
mo para que no doble la película, lo 
cual sacaría de foco la parte central 
de la película. Se emplean diferentes 
tipos de aparatos enfriadores, y en 
algunos casos, la corriente de aire ne- 
casaria para reducir al mínimo el ca- 
lor en la abertura puede ser tal, que 
afecte la estabilidad del arco en la 


fuente de abasto de luz. Bajo estas 
condiciones, se ha hallado convenien- 
te colocar un desviador de arre, O vi- 
drio resistente al calor, entre la fuen- 
te de luz y el obturador posterior. Al 
paso que esto elimina cualquier efec- 
to sobre el arco, también reduce la 
intensidad de la luz transmitida por 
todo el sistema hasta el grado de 8%, 
aproximadamente. Aun así, es nece- 
sario usar vidrio resistente al calor, 
de alta calidad. En la mayor parte 
de los casos, es preferible asumir la 
pérdida de luz en vez de tener un 
arco inestable. Se ha visto que, en 
cierto grado, este desviador de aire 
dispersa la luz en tal forma que dis- 
tribuye la luz proyectada sobre la 
superficie de la pantalla, más uni- 


formemente. 


La fuente de luz 


La fuente de abasto de luz, natu- 
ralmente, es uno de los factores más 
importantes en conexión con la pro- 
yección de películas cinematográficas. 
En primer lugar debe tener una in- 
tensidad tal que un volumen suficien- 
te de luz incidente sea proyectado en 
la pantalla cinematográfica después 
de que haya pasado por los demás 
dispositivos mencionados antes, y que 
produzca luz reflejada de una inten- 
sidad de 10 pies lamberts (menos 
uno, más 4). También debe contener 
el color correcto para obtener el rea- 
lismo adecuado. Muchos años de tra- 
bajos de ensayo y desarrollo han da- 
do por resultado la normalización de 
fuentes de abasto de arco de carbón 
de alta intensidad para alcanzar tan- 
to la intensidad correcta, como el de- 
seado color blanco de nieve. Para 
obtener los resultados adecuados, la 
intensidad de la fuente de luz depen- 
de principalmente del tamaño de la 
imagen proyectada y dificilmente es 
afectada por la distancia entre el len- 
te de proyección y la pantalla. Los 
datos siguientes pueden darse como 
guía para determinar mejor las fuen- 
tes de abasto de luz adecuadas: 

Hace como un año, se ofreció una 
fuente de luz excepcional, la cual 
consume carbones de alta intensidad 
de baja corriente con corriente alter- 
na de alta frecuencia. Su ventaja 
principal sobre los carbones de baja 
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intensidad es su mejor intensidad de 
luz y color, sin aumentar el gasto de 
funcionamiento. La introducción, po- 
co tiempo después, de las linternas 
de arco de alta intensidad de corrien- 
te continua de 40 amperios, casi tan 
económicas, menguó algo su superio- 


ridad. 


Linterna de ares 


La construcción mecánica y eléc- 
trica de la linterna de arco debe ser 
tal, que haga posible conservar un 
arco fijo, mantener el cráter del arco 
constantemente en el punto focal del 
sistema óptico. Debe tener un sistema 
óptico eficaz y ventilación adecuada. 
Se obtiene un arco fijo por medio de 
un mecanismo regulador de arco que 
hace avanzar los carbones en tal for- 
ma que se conserva un puente cons- 
tante entre los carbones positivo y 
negativo. Cada carbón debe avanzar 
a una velocidad diferente según sea 
su característica de encendido. Tam- 
bién es necesario, por medio de un 
imán u otro dispositivo, mantener el 
cráter constantemente en su posición 
debida. Se usan dos tipos generales 
de sistemas ópticos, a saber: el tipo 
de condensador para la linterna de 
corriente más alta y el tipo de reflec- 
tor para las demás, que eficazmente 
enfocan la luz desde el cráter de ma- 
nera que cubre adecuadamente la 
abertura entera de los mecanismos 
proyectores. Uno de los grandes pro- 
blemas, en relación con los sistemas 
ópticos, consiste en proporcionar dis- 
positivos que no se deterioren rápi- 
damente como resultado del calor in- 
tenso, o por ser tocados por el car- 
bón. Naturalmente, es importante 
proporcionar medios para que el ca- 
lor del arco se disipe eficazmente y 


en forma tal que no afecte la estabi- 
lidad del cráter. 'También es impor- 
tante, por supuesto, proveer medios 
para graduar el sistema óptico con 
facilidad y un dispositivo regulador 
de arco, para que el operador pueda 


_mantener el lente graduado correcta- 


mente en todo momento, bajo todas 
las condiciones normales. 


Por supuesto, todavía hay muchos 
teatros que usan linternas de arco de 
baja intensidad. Sin embargo, está 
reconocido generalmente que el con- 
tenido de color de estas fuentes de 
luz no es adecuado para la proyec- 
ción satisfactoria, especialmente para 
la proyección de películas cinemato- 
gráficas en colores, y la reciente in- 
troducción en el mercado de linternas 
de arco de alta intensidad de baja 
corriente, económicas, debe permitir, 
dentro de un plazo de tiempo razo- 
nable, el reemplazo de todas las fuen- 
tes de luz de baja intensidad. En ca- 
si todos los casos se necesita corrien- 
te continua para el funcionamiento 
de linternas de arco y esto exije al- 
guna clase de equipo para transfor- 
mar la corriente. Este equipo puede 
ser del tipo de motogenerador o de 
rectificador. 
de varios diseños, inclusive de óxido 
de cobre, súlfuro de magnesio y tipo 
de tubo. En todos los casos, es de 
importancia contar con alta eficacia 
durante el mayor período de tiempo 
posible, para reducir al mínimo los 
gastos de funcionamiento, y también 
es importante la estabilidad de la co- 
rriente continua de las linternas de 
arco para la variación de condiciones 
en la toma de corriente alterna. 


La característica de los carbones 
usados en casi todas las linternas de 
arco de alta intensidad es tal, que 
es muy importante consumirlos con la 


Los rectificadores son 


tasa correcta de corriente. En algu- 
nos casos, la tasa de consumo o en- 
cendido puede ser afectada cambian- 
do la corriente, pero esto afecta des- 
favorablemente la estabilidad del crá- 
ter del arco o el contenido de color 
de la fuente de luz, debiendo evitarse 
ambas cosas. Por consiguiente, cual- 
quier cambio de corriente con este 
fin, resulta en falsa economía. 

Creemos muy conveniente repetir 
que después que se ha comprado, ins- 
talado y graduado correctamente el 
equipo adecuado, la partida o esla- 
bón de la cadena que probablemente 
variará en cuanto a su eficacia, es la 
pantalla. Si una pantalla ha sufrido 
depreciación de un 50% de su efica- 
cia original, ciertamente debe ser re- 
emplazada, porque la mitad del dine- 
ro que se esté gastando en carbones 
y fuerza para las linternas de arco, 
se estará desperdiciando, y con toda 
seguridad no se alcanzarán los lími- 
tes mínimos recomendados por la So- 
ciedad de Ingenieros Cinematográfi- 
cos. Debe darse la debida considera- 
ción a todas las partidas menciona- 
das antes, pues de lo contrario la ca- 
lidad de la imagen proyectada, con 
toda seguridad sufrirá menoscabo. 

No puede esperarse que el prome- 
dio de los compradores llegue a ser 
un experto con la lectura de este ar- 
tículo, pero contiene suficiente infor- 
mación para que el comprador pueda 
determinar mejor por sí mismo, al 
consultar al vendedor acerca de su 
producto, si está haciendo una bue- 
na inversión. El empresario debe ob- 
tener gradualmente el grupo de pro- 
yección descrito a medida que sea po- 
sible reemplazar las varias partidas. 
Cada paso adelante resultará a la 
larga en espectadores más satisfechos 
y un gran aumento en las entradas de 
taquilla. 


El presente artículo ha sido reproducido con el permiso y la cooperación de la JAY EMANUEL PUBLICA- 


TIONS, INC., 1225 Vine Street, Filadelfia, Pa., E. U. A. Apareció originalmente en inglés en su catálogo 


anual, llamado THE 1941 THEATRE CATALOG. Expresamos aquí nuestros agradecimientos por tan ex- 


celente cooperación. 
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EMPRESARIO INTERNACIONAL 
MARZO-ABRIL DE 1941 


A LOS DUEÑOS DE TEATROS 


Nuestra casa es una de las firmas contra- 
tistas más grandes de instalaciones de alfom- 


brado en los Estados Unidos de América. 


Hemos vendido e instalado el alfombrado 
de centenares de teátros, incluyendo muchos 
de los circuitos teatrales de RKO, Paramount 


y Warner Bros. 


En la América Latina hemos suministrado 


todo el alfombrado para importantes teatros Tipos de dibujos usados en 


Z pe los Estados Unidos de América 
en la Habana, Cuba y Santiago de Chile. 


Queda Vd. cordialmente invitado a pedir- 


nos información completa. 


GREATER NEW YORK CARPET HOUSE, Inc. 


250 WEST 49th STREET - NUEVA YORK, E. U. A. 


aumentar mis ganancias? 


¿Cómo podre mejorar la iluminación de mi pantalla? 


reducir mis gastos en corriente y carbones? 


es LA RESPUESTA a todas 
estas preguntas 


Geles, produce luz de alta intensidad. 


Geles, funciona por menos que la de 
YC baja intensidad. 

Gocles no usa rectificadores. 
Eecles es absolutamente segura. 


VEA UNA DEMOSTRACION Y SE CONVENCERA 
Distribución a cargo de Western 
Electric Mirrophone Sound Systems 
Fabricada exclusivamente por la 


E: S. ASHCRAFT MEG. CO. | LA “DE ARCO DE UN KILOVATIO” 


Fabricada bajo las patentes Ashcraft 2183733-2183732 
47-31 35th ST., LONG ISLAND CITY, NUEVA YORK, N. Y., E.U.A. Patentes solicitadas en los principales países del mundo. 
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¡AVISO IMPORTANTE! 


POR PRIMERA VEZ OBTENIBLES EN 
PELICULAS HABLADAS DE 16 mm. 


Los siguientes artistas renombrados, 
en varios asuntos cortos importantes: 
CHARLIE CHAPLIN 


DOMO TAS tooo 2 rollos cada una 
SHIRLEY TEMPLE 

Comedias ........ a aro ás 
BING CROSBY 

Musicales ........ id NT 


CARTONES en “Tecnicolor Glorioso” 
y blancos y negros. 


Producciones de largo metraje con 
títulos sobrepuestos en castellano — 
Un gran surtido de películas de aven- 
turas, misterios, dramas del oeste, etc. 
Por carta o cable solicite 
información. 


COMMONWEALTH 
PICTURES CORP. 


729 SEVENTH AVENUE 
Nueva York, N. Y., E.U.A. 


Cable: Comwelpic 


¿DESEA USTED 
PELICULAS 
SUPERIORES? 


La Nu-Art Films puede satisfa- 
cer todos sus requisitos en pelí- 
culas cinematográficas. PELICU- 
LAS CLASICAS, PELICULAS 
CORTAS DE NOVEDAD, TE- 
MAS EDUCACIONALES — to- 
das intensamente interesantes y. 
de la más fina calidad. De 8 y 
16 mm. silenciosas y parlantes. 


Indíquenos sus requisitos en peli- 
culas cinematográficas. ¿Desea 
recibir información completa so- 
bre nuestras espléndidas existen- 
cias de películas de cine? Sírvase 


escribirnos AHORA MISMO. 


NU- ART FILMS, Inc. 


145 WEST 45th STREET 
Nueva York, N. Y., E.U. A: 


IMPORTANTE 


Indiquenos qué productos desea re- 
presentar y dénos información deta- 
llada de su negocio, incluyendo refe- 
rencias comerciales y bancarias. Esta 
información la usaremos sólo cuando 
nos la pidan los fabricantes que Ud. 
desea representar. 


Empresario Internacional 


220 West 42nd Street, 
Nueva York, N. Y., E.U. A. 
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PELÍCULAS CINEMATOGRAFICAS 


RECIENTEMENTE ESTRENADAS O POR ESTRENARSE 
EN BREVE EN LA AMERICA LATINA 


Información recibida por EMPRESARIO INTERNACIONAL directamente de los productores 


COLUMBIA PICTURES 


Títulos en Español 


e Ingles Protagonistas 

LOS=SHIOS"DETNWADIE caca o EC SUOMI A oia 
Nobody's Children 

ARIZONA ia ns por ia EA de Jean Arthur, William Holden, y 
Arizona Wren VENA Ios veais. Vcc 

LAS MENORES DE EDAD ...... Rochester Hudson y Paul Kelly .. 
Girls Under 21 

CUPIDO PIDE SOCORRO ......... Arthur Lake y Penny Singleton. . 

Blondie Plays Cupid 

LOS: QUE NO REGRESAN ....... Pat O'Brien y Constance Bennet 
Escape to Glory : 

LOBO ENTRE LOBOS: 00 ios Warren William y Frances Robin- 
The Lone Wolf Keeps a Date O AA 


GUARANTEED PICTURES CO. 


CABAEGADA. "GRANDES. EXITOS. Charles Chaplin mm... vee ds 
DE CARLITOS CHAPLIN ...... 
Charles Chabvblin Cavalcade 


SECRETOS NAVALES o nia e Conrad Nagel y Eleanor Hunt .. 
Navy Spy 

ROBO SENSACIONAL .......... Conrad Nagel y Eleanor Hunt 
Bank Alarm E 

CONTRABANDO DE ORO ...... Warner Richmond y Eleanor Hunt 
Gold Racket 

HOMBRES PERDIDOS. .......... Jack Larue y Claudia Dell ...... 


Yellow Cargo 


METRO-GOLDWYN-MAYER 


Tiem- — Entrega 


Clasifi- po a. la 
cación Minu- América 
tos Latina 
Comedia 
dramática .. 65 
Drama 12D 
Melodrama 64 
Comedia 68 
¡Dionne AI 74 
Tragi- 
comedia -.... 65 
Comedia ...120 
Drama detec- 
tectivesco son U 
Drama 
policiaco 62 
Melodrama .' 65 
Drama escla- 


vos humanos' 63 


FUGITIVOS DEL DESTINO ...... Norma Shearer, Robert Taylor y 
Escape Sontad. Mel ao cal eo Drama . 104 
MAS FUERTE QUE EL ORGULLO. Greer Garson y Laurence Olivier Comedia ...118 
Pride and Prejudice 
SOMO -CONTRA TODOS Wallace Beery y Leo Carrillo .. Aventura ... 88 
Wyoming 
LOS HNOS. MARX EN EL OESTE Los Hermanos Marx ...........- Comedia +... 480 
Max Bros. Go West 
MONOGRAM PICTURES CORP. 
EL CASTILLO MISTERIOSO .... Bobby Jordan, Leo Gorcey ...... TO RCA 74 
Boys of the City 
LASYNOCHE DEL *BATEE ui Edith Fellows y Wilbur Evens .. Comedia 
Her First Romance musical OZ 
UN DISPARO POR LA RADIO.. Frankie Darro, Mantan Moreland Comedia 
sie a 
NO: SOY" DELATOR: tru ar Boris Karloff y Marjorie Reynolds Misterio .... 71 
Pride of the Bowery 
LA HORA FATIDICA .......... Keye! Luke ya Lots Long este aia Misterio 65 
The Fatal Hour 
PARAMOUNT PICTURES 
VIRGINIA ROMANTICA ......... Madeleine Carroll y Fred Mac Drama ..... 110 
UN PASADO QUE REVIVE. .... IA e es o larga Sí 
Virginia 
EL DRAMA DEL CORTIJO ...... Richard Dix, Patricia Morison y Drama de 
The Roundup Preston Roster e aeledoai ls aiA lies ACCION dat 98 
LA VENGANZA DEL MONSTRUO Ellen Drew, Robert Paige y Paul Misterio 
The Monster and the Girl O E O Arama 65 
CAMINO DE SINGAPUR ........ Bing Crosby, Dorothy Lamour y 
Road of Zanzibar BobHope ars coil Sd Comedia 94 
NOCHES DE LAS VEGAS ...... Phil Regan, Bert Wheeler, Tommy Comedia 
Las Vegas Nights Dorsey Y OF QUES asen musical 89 
————————— 


El pato Pascual y el conejo Oswald seran 
muy del agrado de sus clientes 


e El ratón Miguelito y y de 8 mm. para cinema- 


Lo los cómicos personajes tógrafos de casa. 


Meany, Miny y Moe 
dan siempre lo mejor en diversión y 


NECESITAMOS REPRESENTANTES 


lo máximo en entradas de taquilla. Pídanos nuestro reciente catálogo, listas 
de precios y ventajosos descuentos que 


Su satisfacción está asegurada con nues- 


damos a nuestros representantes. Nuestra 
És ñ E representación es muy lucrativa. Escríba- 
tro completo surtido de películas de 16 nos ahora mismo. 


Hollywood Film Enterprises, Inc. 
5060 SUNSET BOULEVARD, HOLLYWOOD, CALIFORNIA, E. U. A. 


EMPRESARIO 
MARZO-ABRIL DE 194! 


INTERNACIONAL 


PRODUCERS RELFASING CORP. 


. Tiem- 
Títulos en Español , Clasifi- po 
e Ingies Protagonistas cación  Minu- 
tos 
FACIAS ER ALANO rt tia Cestusmtioasion oia aio Acción 64 
Lone Rider Crosses the Rio 
FUGITIVOS DEVELA LEY: nos Neil Hamilton y Doris Day ..... Drama . 66 
Federal Fugitives 
BILLY YES UO PANDILLA una cio Boba teclea ore ACT os RECON 61 
Billy the Kid's Fighting Pals 
AL SUR DE PANAMA ........... Roger Pryor y Virginia Vale .... Drama ..... 66 
South of Panama 
ATERRIZAJE FORZADO ......... Carole Hughes, Forrest Tucker y 
Emergency Landing EN IS a AO DO a DIANA 67 
R.K.O. RADIO PICTURES 
ELA ELY El OTROS ets 040 George Murphy y Lucille Ball... Comedia NES 
A Girl, A Guy and A Gob 
SE CONOCIERON EN LA ARGEN- Maureen O'Hara, James Ellison Comedia 
TINA o de MA DSRoO Nai anida ate musical 69 
They Met in Argentina 
EL DIABLO Y LA SEÑORITA .... Jean Arthur y Robert Cummings. Comedia ..69 
The Devil and Miss Jones 
ERABUSCAVIDAS ori rita Use Guy Kibbee y Emma Dunn EOS Drama 
Scattergood Baines romántico 69 
UN DIFUNTO Y DOS VIVOS . Alan Mowbray, Donald McBride 
Footlight Fever y Elizapeta Risco ac rea Melodrama  . 
REPUBLIC PICTURES CORP. 
LA SERENATA DEL GAUCHO Gene Autry, Smiley  Burnette, 
Gaucho Serenade [UNS IOTO Y Me tattoo Seat MusciolaoS 
LA CHICA DEL ARTICO ........ Chester Morris, Jane Wyatt, Char- Drama de 
Girl From God's Country lestiBlclaordMicE olsen acciona 75 
NO MATARAS A TUS Charles Bickford, Owen Dávis Jr. Drama ..... 68 
SEMEJANTES 
Thou Shalt Not Kill ó 
TONTA DE CAPIROTE Judy Canova, Alan Mowbray, Comedia 
Scatterbrain Ruth Donnelly, Eddie Foy Jr. musical 74 
GANGAS DE CHICAGO ........ Lloyd Nolan, Barton MacLane, Drama de 
Gangs of Chicago ¡A A o RISA acción 67 
UNITED ARTISTS 
DUENA-DE-+S5U- DESTINOS. 2... Martha Scott, William Gargan y Drama de 
Cheers for Miss Bishop Edmund Gwen atera ias HECIONI 95 
VUELVEN LOS FANTASMAS ..... Joan Blondell, Roland Young y > 
Topper Returns Carolenmbandis o Comedia 598 
ORO DEL ACID so. IRE James Stewart, Paulette Goddard 
Pot O” Gold yA OTC SI Na sa Comedia 
QUE SABES TU DE AMOR? M. Oberon, Melvyn Douglas y con música 86 
That Uncertain Feeling BUIgEss) Mens ataco Comedia . 84 
LXADYSHAMIETON ala iaa Jo Vivien Leigh y Laurence Olivier Drama de 
(La Divina Dama) Miss Hamilton aventuras 
UNIVERSAL PICTURES CO. 
TFASUSUBRPADORA ao Ts ile Charles Boyer y Margaret Sulla- 
Back Street A A A A Esa) ERA LSO DIA 
RECLUTAS EN APUROS ........ Bud Abbot y Lou Costello ...... Comedia 
Buck Privates 
EL MONSTRUO DIABOLICO ..... Lon Chaney Jr. y Anna Neagle . Drama ..... 
Man-Made Monster 
TUYA. SERE uo oa Deanna Durbin y Franchot Tone Comedia 
Nice Girl RoOSertotacia rio oracle romántica 
MI OTRO MARIDO ........ Lunas Brian Aherne y Kay Francis .... Comedia 
The Man Who Lost Himself 
VARIETY FILM DISTRIBUTORS 
TINGLADOS DE FERIA .......... Mae Clarke y John Payne ...... Comedia 
Hats Off musical 61 
RIEMO: DE: AMOR ad ¡EMS ACAQMEY e a a CN 240 Comedia 
Something to Sing About musical 87 
23/2 HORAS DE LICENCIA ...... James Ellison y Terry Walker .. Acción ..... 66 
23% Hours Leave 
EL TESORO DE PEREAS George Huston y Ruth Coleman . Aventuras .. 56 
Wallaby Jim of the Islands 
UNSGRANETIPO: adecco cauto James Cagney y Mae! Clarke... Acción... 67 


Pantalla de difusión 
No. 1/16 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
MARZO-ABRIL DE 1941 


Filtro graduado 
S23 


Filtro de neblina 
A25 No=2 


Entrega 
a la 
América 
Latina 


Abril 


Mayo 


Mayo 


Abril 
Abril 


Mayo 
Junio 


Junio 
Junio 


Mayo 
Junio 


Junio 


Junio 
Julio 


PELICULAS PARLANTES 
de 16 mm. 


con diálogo en español 
— DE UN CARRETE CADA UNA — 
UP AND DOWN NEW YORK 
BOSTON 
CHICAGO 
NEW ORLEANS 
SAN FRANCISCO 
WASHINGTON, D. C. 
DUTCH TREAT 
FOUND IN MOROCCO 
CALLING ON CAIRO 
PILGRIMAGE THROUGH PALESTINE 
SEEN IN SYRIA 
o 


Ofrecemos un gran número de pelicu- 
las parlantes y silenciosas. Las mejo- 
Tes de su clase en el campo educacio- 
nal y de diversión. Famosas obras de 
Hollywood, cómicas en colores, instruc- 
tivas, vocacionales, documentarias y 
otras. 


WALTER 0. GUTLOHN, Inc 


35 West 45th Street, 
Nueva York, NU As 


ro 


Marcos de Exhibicion 


de brillante acabado 
de cromo 


Atractivos, brillantes e in- 
oxidables. Completamente 
metálicos. Firmes, durables. 
No se deforman. Bien em- 
balados para evitar todo 
daño a la superficie durante 
el embarque y tránsito. 

De tamaños diversos 

ara el interior O el exte- 
rior del teatro. 


Por carta O telegrama, 
pidanos precios y tamaños. 


METAL GOODS 


CORPORATION 
St. Louis, Mo., E. U. A. 


Subscríbase a EMPRESAR'O 
INTERNACIONAL. Un do- 
lar al año, en moneda de los 
E. U. A., o en papel moneda 
de su país, al tipo de cambio 
corriente. 


nes. Uds. 


fesionales. 


graduados 


FILTROS DE EFECTOS DE 


Los estudios de Hollywood los 
usan en todas las produccio- 


tener los mismos efectos pro- 


Filtros graduados * 


ses neutros graduados 
de neblina * 
sión * Monotono : lIrises + 
tros de nubes * 


Pídanos análisis gra- 
tis de filtros y lista 
de precios. Los pri- 
meros filtros de efec- 
to del mercado 
“Desde 1916” 


SCHEIBE 


también podrán ob- 


Filtros | GEO. H. SCHEIBE 
de dos col * Gri- 

A a 1927 W. 78th Street 

Pantallas de SE LOS ANGELES, 


1 CAL, E. 0. A. 
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El proyecior Duo Sound 
Master 


El proyector completo Duo Sound 
Master Tipo “S” ha sido concebido 
y construido para proyección moder- 
na de alta eficacia, imagenes bien 
delineadas y claras, larga duración 
sin tener que atenderlo con frecuen- 
cia, manejo fácil, solidez y rendi- 
Es el 


resultado de largos años de experien- 


miento de absoluta confianza. 


cia y profundas investigaciones en el 
campo de equipo cinematográfico. 


Todo 
sencillo y los mandos y manejo son 
Su 


construcción es enteramente de pre- 


el mecanismo es sumamente 
sumamente suaves y cómodos. 
cisión. El sistema de lubricación es 


Todo el 


mecanismo está perfectamente prote- 


visible y de fácil acceso. 


gido y el proyector va montado en 
una base o pedestal tipo de lujo. A 
opción, se suministran magazines 


(cajetines) de 16 o de 18 pulgadas. 


Cuando se usa con el sistema sono- 
ro para teatros completo Duo Sound 
Master y con lámpara de arco de pro- 
yección Light Master (para funcio- 
nar con alta intensidad de “un kilo- 
vatio” o Suprex), ofrece, como equipo 
completo, reproducción de sonido y 
de imagenes de primera calidad, y se 
recomienda altamente para toda clase 
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WARNER BROS. PICTURES, INC. 


Títulos en Español EE 
u paño y ifi- 
e Ingles Protagonistas ESA Minu- rd 
tos Latina 
AY AQUELRUBIA A James Cagney, Oliiva de Hai- 
The Strawberry Blonde lland y Rita Hayworth ...... Comedia ... 97 Mayo 
PASOS EN LA OBSCURIDAD Errol Flynn y Brenda Marshall .. Melodrama . 96 Mayo 
Footsteps in the Dark 
EL-LOBO DEL DMA rara den Sci Edward G. Robinson, Ida Lupino 
The Sea Wolf voor Gartieldi ido aitoo Drama ti 100 Mayo 
LA GRAN' MENTIRA ............ Bette Davis, George Brent y Mary 
The Great Lie IESO SA As DEC 107 Junio 
LA TRAGEDIA DEL CIRCO ..... Humphrey Bogart y Sylvia Sidney Drama ..... 84 Junio 
The Wagons Roll at Night 
PELICULAS DE 16 MM. 
COMMONWEALTH PICTURES CORP. 
60 "HORAS -EN-EL:CIELO:- 0. Hablada en castellano :........ Comedia 76 
EL MEDICO VOLADOR ......... Valentía de un Médico ......... Drama de 
Tundra aventuras .. 7/5 
EL BUQUE FANTASMA ......... Bla UT A e al Gran miste- 
Phantom Ship rio marino .. 68 
EL. PRECIO" "DEL CRIMEN 0.7.0 Charles iarrett arta Drama 
What Price Crime policiaco ... 67 
LA CASA DE LOS SECRETOS... Leslie Fenton-Muriel Evans ..... Misterio ar 0072 
House of Secrets 
EL DIAMANTE FATAL. .......... Erie a iia os Melodrama . 65 
Devil Diamond 
ENTRE HOMBRES VALIENTES ... John Mack Brown .............. Drama de 
Between Men ACUORIS ie 63 
WALTER O. GUTLOHN, INC. 
AVENTURA. HÍPICA ocioteca Un jockey que pierde su honor .. Melodrama . 
QUIEN +MAL* ANDA 00d lnecoo La regeneracion de un muchacho Melodrama . 
DOS NOCHES mide ile ise José Crespo, Conchita Montenegro Aventura 
SPANISH INTERLUDE Uiuoci retome: Tragedia de plaza de toros .. Dranciae nos 
BUSY SPOTS IN FLORIDA ...... Centros industriales interesantes Educativa 
BEAUTFUL BLUE DENUBE ...... Desripcón sinfónica del Danubio Musical 
BAMBOD: rot ALTE Usos del bambú en Java ...... Educativa 
BEYOND THE RIO GRANDE ...+. El Rio Grande en México ...... Vie 
INPSSEANGRAL 7 ost dia Entonces aricen Y RUSOS Vaca vano 
NU-ART FILMS, INC. 
LA TABERNA DELA MUERTE.... Barbara Peter, Wallace Ford, 
The Rogues Tavern Claras Rinbal YOUNG reel oaisiar Misterio 72 1940 
ALAS JUSTICIERAS ............ Eddie Nugent, Lloyd Hughes, Lo- 
Skybound na Andre y Grant Withers Drama ..... 61 1940 


DE PURA. SANGRE “0.00: 
Kentucky Blue Streak 

ALTAS “EL. VALIENTE olas 
Rip Roaring Riley 


Eddie Nugent, 
Cornelius Keefe 
Lloyd Hughes, 


GUARDIA ILEGAL cocoa cao te Tim ¿McCoy Tus 
The Outlaw Deputy 
VOMITANDO FUEGO Tim MeGoyi os 


The Man from Guntowon 


Patricia Scott y 


Melodrama . 63 1940 


Marion Burns y 
Grant Withers .. 


E E A Drama 57 1940 
E OA E AR EE Acción 62 1940 
A e OO Acción . 57 1940 
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de teatros grandes o pequeños. 


Los Duo Sound 
Master admiten cabezas sonoras 


proyectores 


de todas las marcas corrientes de úl- 
timo modelo. El mecanismo propia- 
mente dicho es intercambiable con 
los mecanismos Simplex, Kaplan, 
Gardiner, Wenzel y otros mecanis- 
mos corrientes o normales de fabri- 
cación americana y emplea los mis- 
mos accesorios propulsores de sonido 
y pedestales requeridos por los pro- 


yectores del tipo Simplex. 


Los proyectores Duo Sound Mas- 
ter son productos de la conocida fá- 
brica Ballantyne. La venta para la 
exportación está a cargo de la Frazar 
€ Co. Ltd. División de Exportación, 
301: Clay. Street, 
Pou As 


San Francisco, 


FILMGRAPH — Máquina portátil auto- 
mática patentada para grabar sonido 
en películas y reproducirlo en el acto, 
sin someter la película a tratamiento 


adicional. La más sencilla y económi- 
ca de su clase. Convierte los proyec- 
tores de películas silenciosas de 16 
mm. en proyectores sonoros. Ofrece- 
mos también un modelo para dictados 
de oficina, conversaciones por teléfono, 
etc., que con película especial Film- 
graph da 25 horas de grabación y re- 
producción usando un carrete de 500 
piés de película que cuesta $3 o más. 
Hay otro modelo que da 13 horas con 
carrete de 500 piés. Pidanos informa- 
ción completa. 


MILES REPRODUCER CO., Inc. 


Depto. EM., 812 Broadway, 
Nueva York, N. Y., E.U. A. 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
MARZO-ABRIL DE 1941 


El grabador profesional de 
16 m/m 


La C. R. Skinner Manufacturing 
Company, de 290 Turk Street, San 
Francisco, Calif., E. U. A., se enor- 
gullece al ofrecer a la industria su 
más moderno grabador, el grabador 
“Skinner” de sonido en película de 
16 mm. que aporta al campo de la ci- 
nematografía intermedia la seguri- 
dad, variedad, y calidad, desde hace 
tanto tiempo buscadas por el produc- 
tor que sabe discernir. Sus rasgos ca- 
racterísticos son: diseño y construc- 
ción en grupo; elemento grabador 
Skinner respaldado por diez años de 
servicio satisfactorio; reducción de 
ruidos con envoltura reversible para 
positivo-negativo, o para duplicación 
a la inversa; regulador automático de 
volumen que elimina la modulación ex- 
cesiva; transportador patente de pe- 
lícula que elimina los engranajes y 
las sacudidas de los mismos; registro 
de sonido en tambor giratorio; fun- 
ciona hacia adelante y hacia atrás; 
cuatro conductos de entrada; caji- 
netes para 400 o 1000 pies; regula- 
ción visual y por indicador, de auri- 
cular y altoparlante. Ha sido conce- 
bido científicamente y construido con 
precisión. 


El equipo Vallen 


La Vallen, Inc. informa que du- 
rante estas últimas semanas han cre- 
cido extraordinariamente sus embar- 
ques de carriles y reguladores de te- 
lones no sólo a compradores en los 
Estados Unidos de América, sino 
también a compradores en el extran- 
jero. Entre los más recientes de es- 
tos embarques se incluye uno al Afri- 
ca del Sur y otro a México. Los pro- 
ductos de la Vallen, Inc. se exportan 
por la National Theatre Supply Co. 
de Nueva York. 


Subscríbase a EMPRESARIO 
INTERNACIONAL. Un dó- 
lar al año, en moneda de los 
E.U.A o en papel moneda de 
su país, al tipo de cambio co- 
rriente. 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
MARZO-ABRIL DE 1941 


El grabador profesio- 
nal de sonido “Skinner 
para películas de 16 
mm. fabricado por la 
C. R. Sinner Mfg. Co., 
de San Francisco, Ca- 


lifornia, E. U. de A. 


LOSPRODUCTOS DE ABAJO Y LOS 
SIGUIENTES, SE DISTRIBUYEN POR 
NATIONAL THEATRE SUPPLY COMPANY, 
92 Gold Street, Nueva York, N. Y., E. U. A. 


PARA MEJOR PROYECCION--los lentes SUPER CINEPHOR 
de BAUSCH € LOMB 


El nuevo lente Super Cinephor, hecho 
más y más en calidad de proyec- según fórmula completamente nueva, 
ción. Es por ésto que los princi- utiliza vidrios de propiedades especia- 
pales teatros equipan sus proyec- les. Su relación de apertura se au- 
tores con los lentes Super Cinephor menta así de 2,3 a 2 f 


de Bausch € Lomb, A esta gran rapidez se añade un au- 
mento adicional en transmisión de luz, 
debido al especial enchape del lente, 
que reduce a un minimo la pérdida de 
luz, a causa de la reflexión del aire 
en las superficies del vidrio. Se obtiene 
asi un notable aumento en transmisión 
de luz y brillantez de imagen, con 
acentuación en detalles y contraste. 


Pídanos información detallada. 


BAUSCH € LOMB 
OPTICAL CO. 


Los espectadores cada día exigen 


HAGA SUS 
pantalla con MEN- 
SAJES ESCRITOS A ANUNCIADORAS 


MAQUINA con faci- 
lidad y rapidez. 


EN SU MAQUINA 
DE ESCRIBIR 


Rani0-Mar-> SLIDE (Osa SS 


a 


IS THE STAJJONERY OF THESCREÉN 


USE LAS PLACAS 
RADIO-MATS 


50 placas Radio-Mats $1.50 


Blancas, de color ámbar o verdes 


N 5 e ” . 
o pespla ao tnol Lo más perfeccionado . . . 


Los famosos carretes Universal representan la 
última palabra en manufactura de precisión 
y en adaptación a todo fin práctico. 

Firmes, durables y de muy fácil manejo. En 
tamaños normales y en tamaños especiales he- 
chos a la orden. 

Para información, completa, comúniquese con 
nuestros distribuidores. 


Pidanos muestras gratis 


RADIO-MAT SLIDE CO., Inc. 
Las venden los comerciantes á ! UNIVERSAL REELS CORP. (0) 


de abastecimientos teatrales. 
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para aguantar 


mo si nada. 


ventajas 


The Hertner Electric Co. 


Fabricantes exclusivos del “TransVerter” 


DOS RAZONES QUE JUS 


VIEW FROM EITHER SIDE-CURTAÍN CLOSED 
ALL CASTINGS MALLEABLE IRON 


HANGERS SPACED AT 
REQUIRED INTERVALS 


REAR FOLD 
ATTACHMENT 


Vía o carril de seguridad de 
pliegue trasero No. 152 


Cuando al alcance de todos existe 
un equipo digno de entera con- 
fianza y que realmente cuesta me- 
nos ¿para qué tomar riesgo con 
otros? 


Rasgo del pliegue 
rasero 


PAT. NO. 


S —Q) 2,012, 460 


El regulador Vallen 
Ñ Junior gobierna la ve- 
S) locidad del telón a 
125 pies por minuto, 
con acción de cojine- 
te 


(8) 


INCORPORATED 


-“THIDE” Obturador de || 
Regulacion Automática 


con Interruptor de Pedal, de 
3 Alambres. Equipo Normal 
en más de 2,500 teatros 


El conmutador de recambio silen- 
cioso para Proyectores Simplex, 
Super Simplex, y Simplex E-7 
l. Instalación muy sencilla, con 
sólo tres conexiones para cual- 
quier número Je proyectores. 

. Sin perforaciones ni tomas de 

corrientes. 
. Bobinas incombustibles. 


Instalado en Radio City, teatros 


Loew, RKO, Roxy, 


Warner, etc. 


DOWSER 
Mfg. Corp. 
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IransVerteR 


Es resistente y muy durable. 
Cuando otros equipos para la con- 
versión de corriente se rinden, el 
"TransVerter” sigue su marcha co- 


Entérese de sus muchas 


TIFICAN LA SUPREMACIA DEL VALLEN 


NY 
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TIMCO 


Da protección a sus ingresos en 
efectivo. Acelera la venta de bo- 
letos. Moderniza su taquilla o bo- 
letería. 


Po 


Ambos modelos se ofrecen en ti- 
pos de una a cinco unidades. 


Contadores a prueba de manipu- 
laciones. Registran sólo los bole- 
tos vendidos. 


La solvencia del distribuidor y la 
garantia del fabricante son su 
protección. 


a 


MODELO ''C” accio- 
nado  electricamente. 
Despacha de 1 a 5 
boletos, con gran ra- 
pidez, en una sola 


operación. 


MODELO "“M” accio- 
nado manualmente. 
Despacha de 1 a 3 
boletos en una sola 
operación. 


=>2 


Ticket Issuing Machine Co. 
(TIMCO) INC. 


“BEST” 


Proyectores Automáticos de Pl 


mediato, con todo el equipo necesario, exce 
la bombilla. Tienen espejo focusado, que 

la intensidad de la bombilla, cordón e in 
de gobierno de tipos aprobados, y lente 
objetivo de 6 a 36”. 


Los proyectores manuales “BEST” de pl 
ofrecen también en tres tamaños. Examí 
los establecimientos de los abastecedores O 
directamente información completa. 


BEST DEVICES CO. ( 


Se usan mucho en las casetas de 
proyección de teatros, vestíbulos de 
teatros y en techos de edificios con 
pantalla exterior. ; 

El modelo de 500 vatios admite diez 
placas de tamaño normal (de 3-1/4 
x 4) o más pequeñas, y los mode- 
los de 1000 y 1500 vatios admiten 
doce placas. Llevan motor de tra- 
bajo pesado. Listos para uso in- 
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